GB|FR|PT | ES | DE|

1.

DONNING & DOFFING INSTRUCTIONS (c]:}
General Information & Typical Areas of Use

1. Informations générales et domaines d’utilisation
typiques

Les combinaisons AlphaTec® Modéle 162 ont un systéme de traversée permettant un

indiquées pour les mettre
4. Eliminez la combinaison en respectant les procédures de votre société

Note : La personne qui vous aide a suivre la procédure pour enlever la combinaison doit porter
des EPI appropriés, sélectionnés par une personne compétente

desta instrucao pode afetar o funcionamento adequado do sistema antiqueda, levando
potencialmente a morte ou a lesbes graves. Para obter aconselhamento contacte a Ansell ou o
seu distribuidor.

6.

(llustr. H). Una con cinta adhesiva la abertura al amarre, asegurandose de no dejar
huecos visibles y pasando la cinta varias veces por el mismo sitio para cubrir parte
del tubo y unos 10-15 cm del amarre, para garantizar que el traje es hermético a
liquidos (Tipo 3), a aerosoles (Tipo 4) y que ofrece proteccion contra particulas secas
(Tipo 5) y permite un amplio rango de movimientos.

eines 10-15 cm langen Stticks der Leine sorgt fur partikel- (Typ 5) und sprihdichten
(Typ 6) Schutz bei voller Bewegungsfreiheit.

2.2 AlphaTec® 3000/4000 Ausfiihrungen
1. Fuhren Sie die oben beschriebene Schritte 1& 2 aus.

2.

breedte van de tape minder zijn dan 50 mm (dit verwijst naar de totale tapelengte
die in één gedeelte wordt gebruikt). De totale dikte moet minder zijn dan 1,95 mm.

(Figuur H en I) Door de doorloop naar de vallijn goed af te dichten, te zorgen dat
er geen zichtbare openingen meer zijn en de tape meerdere malen om de tunnel

en om ongeveer 10 tot 15 cm van de vallijn te wikkelen, wordt bescherming tegen
vaste deeltjes (type 5) en sproei en nevel (type 6) verkregen terwijl volledige
bewegingsvrijheid gewaarborgd blijft.

2.2 Versies AlphaTec® 3000/4000

raccordement a un harnais antichute porté a l'intérieur, avec une sangle rattachée a
l'arriére. Le harnais doit étre homologué EN 361 et utilisé avec une sangle homologuée EN
355 et un point d’ancrage homologué EN 795.

3. Tirar o fato e o arnés
1. Saia da zona de risco antes de tirar o equipamento

AlphaTec® Model 162 coveralls have a pass-thru system allowing connection to an internally
worn fall arrest harness with rear attaching lanyard. The harness should be certified to EN
361 and used in conjunction with a lanyard certified to EN 355 and an anchorage point
certified to EN 795.

2. (Abb. A). Der Pass-thru-Tunnel befindet sich hinten im Anzug. Zum Zugang auf den
colocarse dentro del traje ni de la parte del mismo unida con cinta adhesiva. El incumplimiento Tunhntel ZA'ebleréS'e die ReiBlasche am &uBeren Riicken des Anzugs von links nach

de estas instrucciones podria afectar al correcto funcionamiento del sistema anticaida y causar rechts ( -B).

lesiones graves o mortales. Puede solicitar asesoramiento poniéndose en contacto con Ansell o 3. (Abb. C & E). Krempeln Sie den Tunnel/Pass-thru um, sodass er auf der AuBenseite

Nota importante: Los componentes extensibles del sistema anticaida elegido no deberian
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO PARA

PT 2. Se o fato tiver sido exposto a quimicos perigosos, execute procedimentos de

NB - Vous devez prendre des précautions lors de la sélection d’'une sangle appropriée afin el j
descontaminag¢do adequados antes de o tirar

de pouvoir assurer I'étanchéité aux particules et aux aérosols. Il faut notamment éviter les

VESTIR E TIRAR O FATO

Note, Care should be taken with regards to the selection of an appropriate lanyard to
ensure a particle and spray tight seal can be achieved. Wire rope and chain lanyards in
particular should be avoided.

AlphaTec® Coveralls are designed to protect workers from hazardous substances. For
information on the typical use of a specific product please refer to the main instructions for
use document(s) provided with each coverall. When donned correctly Model 162 coveralls

cordes et les chaines.

Les combinaisons AlphaTec® sont congues pour protéger les travailleurs des substances
dangereuses. Pour obtenir des informations sur I'utilisation typique d’un produit spécifique,
consultez les principaux documents d'instructions d'utilisation fournis avec chaque
combinaison. Quand les combinaisons Modéle 162 sont enfilées correctement, elles sont

1. Informacgodes gerais e areas tipicas de utilizacao

Os macacdes Modelo 162 AlphaTec® tém um sistema de passagem permitindo a ligagdo
a um arnés antiqueda usado internamente com correia anexada a parte posterior. O arnés

. Tire o fato e o arnés seguindo a ordem inversa dos passos para vestir.
. Elimine o fato de acordo com o procedimento da sua empresa

Nota: A pessoa que auxilia no procedimento de tirar o fato deve usar EPI apropriado, selecionado
por uma pessoa competente

con su distribuidor.

3. Como quitarse el traje y el arnés

Abandone la zona de peligro antes de quitarse el equipo.

des Anzugs zu liegen kommt.

4. Fuhren Sie die Schritte 6 bis 10 der obenstehenden AlphaTec® 2000 Anleitung aus
(Abb. E).

5. (Abb. F & G). Ihr Buddy sollte den Tunnel ziehharmonikaartig zusammenschieben
und den Pass-thru mit Klebeband oder ahnlichem sorgféltig mit der Leine verkleben.

1. Volg de bovenstaande stap 1en 2.

2. (Figuur A). Het doorloopkanaal bevindt zich in het pak, aan de achterkant. Trek
het treklipje van links naar rechts, naar de buitenkant van het pak, om de tunnel te
openen (figuur B).

3. 3. (Figuur C en E). Draai de tunnel/doorloop binnenstebuiten zodat deze zich nu aan

- vvhen ) ' c ; A f - i ; deve ser certificado de acordo com a norma EN 361 e utilizado em conjung&o com uma 2. Siel traje ha estado expuesto a sustancias quimicas peligrosas, siga los ) ; e de buitenkant van het pak bevindt.
are designed to offer the same level of protection with and without their use with a fall concues pour offrir le méme niveau de protection avec et sans un harnais antichute ; correia certificada de acordo com a norma EN 355 e um ponto de ancoragem certificado procedimientos de descontaminacién adecuados antes de quitarselo. 6. (Abb. H). Kleben Sie den Pass-thru korrekt an der Leine fest, sodass keine sichtbaren 4. Volg stap 6 t/m 10 van de bovenstaande instructies voor de AlphaTec® 2000 (figuur
arrest system: « Pour une utilisation sans systéme antichute, mettez la combinaison sans ouvrir la de acordo com a norma EN 795. O S Q A S A 3. Quitese el traje y el arnés siguiendo, en orden inverso, 1o mismo pasos ue Siguio ZWIschen[aume blelb_en. Ein me"hrfela.ch_es U_mw_lckeln des Tunnels"unc_i eines 10-15 cm . )
« For use without a fall arrest system don the product without opening the pass-thru. The traversée. Les coutures de ce dispositif sont scellées comme les autres coutures de la Nota: Deve ser prestada atencio especial 4 selecio de uma correia apropriada para PONERSE Y QUITARSE EL TRAJE. " ara monéreelo, g g langen Stuicks der Leine sorgt fur flussigkeitsdichten (Typ 3), sprihdichten (Typ 4) ) i ) ) )
i i combinaison et offrent donc le méme niveau de protection si elles sont intactes ou non L - € para p! g und partikeldichten (Typ 5) Schutz bei voller Bewegungsfreiheit. 5. (Figuur F en G). U of de persoon die u helpt klapt de doorloop in en sluit de opening
seams on this feature are sealed in the same way as the other coverall seams and therefore e garantir uma selagem estanque a particulas e sprays. Cabos de aco e correias de corrente, INSTRUCCIONES DE USO 4. Elimine ol traie d a | dimi a nasr de vallin mu goed af met aabruik van waterafstotende, selfklevende tape
offer the same level of protection if undamaged or unopened. ouvertes. em especial, devem ser evitados. - Elimine el traje de acuerdo con el procedimiento de su empresa. Wichtiger Hinweis: Erweiterbare Komponenten des gewahiten Auffangsystems sollten nicht innug g g pe.

« For use with a fall arrest system open the pass-thru, don the product and seal the pass-
thru to the fall arrest lanyard according to the instructions that follow.

« Pour une utilisation avec un systéeme antichute, ouvrez la traversée, mettez la
combinaison et fermez la traversée vers la sangle antichute en suivant les instructions
ci-dessous.

Os macacdes AlphaTec® foram desenhados para proteger os trabalhadores contra
substancias perigosas. Para obter informagdes sobre a utilizagdo tipica de um produto

1.

Informacion general y dreas de uso tipicas

Nota: La persona que le ayude a quitarse el traje deberia llevar un equipo de proteccién individual
adecuado, seleccionado por una persona competente.

innerhalb des Anzugs oder des verklebten Abschnitts positioniert werden. Nichtbefolgung
dieser Anweisungen kann das ordnungsgemaéRe Funktionieren des Absturzsicherungs-/
Auffangsystems beeintrachtigen und womaglich zu schweren Verletzungen oder zum Tode

6. (Figuur H). Door de doorloop naar de vallijn goed af te dichten, te zorgen dat er
geen zichtbare openingen meer zijn en de tape meerdere malen om een deel van de
tunnel en om ongeveer 10 tot 15 cm van de vallijn te wikkelen, wordt bescherming

Los monos modelo 162 de AlphaTec® disponen de un sistema de abertura que permite
conectarlo con un arnés anticaida que se lleva debajo de la ropa, con un amarre que
sujetado por la parte posterior. El arnés deberia estar certificado conforme a la norma EN AN
361y usarse en combinacion con un amarre homologado por la norma EN 355 y con un

punto de anclaje certificado por la norma EN 795.

IMPORTANT NOTE: Dynamic fall testing in accordance with EN 361 Clause 4.4 was
performed at TUV NEL with Model 162 coveralls worn in combination with the following fall

Alphalec’

M Od el 1 6 2 +  AlphaTec”2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR full body harness incorporating a rear,
fixed dorsal attachment point and IKA  energy absorbing lanyard. Upright and head first
dynamic testing completed.

especifico, consulte os principais documentos com instrugdes de utilizagdo fornecidos
com cada macacdo. Quando vestidos corretamente, os macacdes Modelo 162 foram
desenhados para proporcionar o mesmo nivel de protecdo com e sem a utilizagdo de um
sistema antiqueda:

« AlphaTec” 2000 STANDARD ; harnais corporel complet IKAR ARG 2AR avec point « Para utilizagdo sem um sistema antiqueda, vista o produto sem abrir a passagem. As
d'attache arriere dorsal fixe et sangle IKA a amortissement d’énergie. Des essais de costuras nesta caracteristica sdo seladas da mesma forma que as costuras dos outros
chute dynamique avec personne debout et téte en bas ont été effectués. macacdes e, por isso, proporcionam o mesmo nivel de prote¢do se em bom estado ou

fuhren. Um Ratschlage einzuholen, wenden Sie sich bitte an Ansell oder Ihren Fachhandler. tegen vloeistof (type 3), sproei en nevel (type 4) en vaste deeltjes (type 5) verkregen

terwijl volledige bewegingsvrijheid gewaarborgd blijft.

Belangrijk: Uittrekbare delen van het gekozen valstopsysteem mogen niet in het pak of het met
tape afgesloten gedeelte worden geplaatst. Dit kan de juiste werking van het valstopsysteem
nadelig beinvioeden en de dood of ernstig letsel veroorzaken. Neem contact op met Ansell of
met uw distributeur voor advies.

ATTENTION : Des essais de chute dynamigue ont été effectués selon EN 361 Clause 4.4
au laboratoire TUV NEL avec des combinaisons modéle 162 portées avec les équipements
antichute suivants :

- UND ABLEGEN - DE 3. Ablegen des Anzugs und Gurtzeugs

1. Verlassen Sie den Gefahrenbereich, bevor Sie die Ausriistung abnehmen
2. Falls der Anzug gefahrlichen Chemikalien ausgesetzt war, mussen Sie vor dem

ANWEISUNGEN ZUR VERWENDUNG

Nota: Asegurese de seleccionar el amarre apropiado para garantizar un cierre hermético
que impida la penetracién de pulverizaciones y particulas. En concreto, deberian evitarse

Models with fall arrest lanyard pass-thru

e AlphaTec®3000 / 4000; Skylotec ARG51 Formotion full body harness incorporating

fechados.

los amarres del tipo cable de acero y de cadena.

1. Allgemeine Informationen & typische

Ablegen angemessene Dekontaminationsverfahren durchfiihren.

arear, fixed dorsal attachment point and Skylotc L-0097 1.5m energy absorbing lanyard. * AlphaTec” 3000 / 4000 ; harnais corporel complet Skylotec ARTG51 avec point - . ) . oot s ) ! Einsatzbereiche 3. Ziehen Sie den Anzug und das Gurtzeug aus, indem Sie die zum Anlegen gegebenen i
- - - Upright dynamic testing only cgmpleted thérefore these coveralls %{e not suitgble %/or Use d'attache arriére dorsal fixe et sangle Skylotc L-0097 de 1,5 m & amortissement + Para utilizagao com um sistema antiqueda abra a passagem, vista o produto e sele a Los monos AlphaTec” estan disefiados para proteger a los operarios contra las sustancias - - Schritte in umgekehr?er Reihenfolge ausgfﬂhren 9en 99 3. Het pak en harnas uittrekken
Don n | ng and Doffl ng I nstructlons where there is a risk of a head first fall ie. where the anchorage point is fixed below head dénergie. Seuls des essais de chute dynamique avec personne debout ont été passagem a correia antiqueda de acordo com as instrugdes que se seguem. peligrosas. Para obtener informacion sobre el uso tipico de determinado producto AlphaTec® Schutzanzlige des Modells 162 verfiigen Uber ein Pass-thru-System ) ’ ) 1. Verlaat het gebied met gevaarlijke stoffen alvorens de apparatuur te verwijderen.
height. effectués. Ces combinaisons ne sont donc pas adaptées lorsquil existe un risque de NOTA IMPORTANTE: De acordo com a clausula 4.4 da norma EN 361, foram realizados consulte los documentos con las instrucciones principales de uso que se suministran con (Durchfuhrungssystem), das den Anschluss an ein intern getragenes Absturzsicherungs-/ 4. Entsorgen Sie den Anzug entsprechend den Vorschriften Ihres Unternehmens . 2. Als het pak aan gevaarlijke chemicalién is blootgesteld, moet eerst de geschikte
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Ansell

The purpose of this testing was to ascertain the ability of the coveralls to withstand the
arresting of a fall when worn in combination with a fall arrest harness and lanyard.

2. Donning fall arrest system

Follow these steps to ensure a sufficient seal is achieved between the pass-thru and fall
arrest lanyard for full Type protection.

For safety purposes and to ensure proper closure have an assistant ("buddy”) help with
the donning and doffing of the suit.

2.1 AlphaTec® 2000 version
1. Remove the garment from its packaging and shake out(this makes it easier to put on).

2. Fully open the zippers on the suit.
3. (Fig A) The pass-thru is located inside the suit, on the back, and is fixed in place by

chute téte en bas, autrement dit lorsque le point d’ancrage est fixé en dessous de la
hauteur de la téte.

Le but de cet essai était d'évaluer la capacité de la combinaison a résister a l'arrét d’'une
chute lorsqu’elle est portée avec un harnais et une sangle antichute.

2.

Mettre le systéme antichute

Suivez ces étapes pour obtenir une étanchéité suffisante entre la traversée et la sangle
antichute pour obtenir une protection de type compléte.

Pour des raisons de sécurité, et pour obtenir une fermeture correcte, demandez a un
aidant de vous aider pour enfiler et quitter la combinaison.

2.1 Version AlphaTec® 2000
1

Retirez le vétement de son emballage et secouez-le (il sera plus facile a enfiler).

testes dindmicos de queda na TUV NEL com macacdes Modelo 162 utilizados em
combinagdo com o seguinte equipamento antiqueda:

«  AlphaTec® 2000 PADRAQ; arnés de corpo inteiro IKAR ARG 2AR incorporando um
ponto de ancoragem dorsal posterior fixado e uma correia de absorcdo de energia IKA.
Testes dindmicos na vertical e de cabega primeiro concluidos.

«  AlphaTec® 3000/4000; arnés de corpo inteiro Skylotec ARG51 Formotion
incorporando um ponto de ancoragem dorsal posterior fixado e correia de absorcdo
de energia Skylotc L-0097 de 1,5 m. Apenas testes dindmicos na vertical foram
concluidos, por isso estes macacdes ndo sdo adequados para utilizagdo quando existe
um risco de queda de cabega primeiro, ou seja, quando o ponto de ancoragem esta
fixado abaixo da altura da cabeca.

O objetivo destes testes era verificar a capacidade dos macacdes para aguentar a
paragem de uma queda quando utilizados em combina¢cdo com um arnés e correia

cada mono. Cuando se colocan correctamente, los monos modelo 162 estén disefiados
para ofrecer el mismo nivel de proteccidn con y sin el uso de un sistema anticaida:

Para usarse sin un sistema anticaida pongase el producto sin abrir la abertura. Las
costuras estan cerradas del mismo modo que el resto de costuras del mono y, por
tanto, ofrecen el mismo nivel de proteccidn siempre y cuando no estén dafiadas y
permanezcan cerradas.

Para su uso con un sistema anticaida, abra la abertura, coléquese el producto y cierre la
abertura para sellar el amarre anticaida siguiendo las instrucciones siguientes:

NOTA IMPORTANTE: Se llevé a cabo una prueba dinamica de caida conforme a la cldusula
4.4 de la norma EN 361 en TUV NEL con el mono modelo 162, en combinacién con el
siguiente equipo anticaida:

AlphaTec® 2000 STANDARD; arnés de cuerpo entero IKAR ARG 2AR con un punto
de enganche dorsal fijo en la parte trasera y un amarre absorbedor de energia IKA.
Completada la prueba dindmica vertical y «de cabeza».

Auffanggurtzeug mit riickwartig befestigter Leine ermdglicht. Das Gurtzeug sollte geman

EN 361 zertifiziert sein und mit einer nach EN 355 zertifizierten Leine und einem nach EN
795 zertifizierten Verankerungspunkt verwendet werden.

Bei der Wahl einer passenden Leine ist zu beachten, dass eine partikel- und sprihdichte
Abdichtung erreichbar sein muss. Vor allem Draht- oder Kettenseile sind daher zu
vermeiden.

AlphaTec® Schutzanzlge sind darauf ausgelegt, Arbeiter vor Gefahrstoffen zu schitzen.
Far Informationen zum typischen Einsatz eines bestimmten Produkts sehen Sie bitte die
Hauptgebrauchsanleitungen, die mit dem jeweiligen Anzug mitgeliefert wurden. Wenn
Modell 162 Schutzanziige korrekt angelegt wurden, bieten sie bei Verwendung mit oder
ohne Auffangsystem denselben Schutzgrad:

«  Zur Verwendung ohne Auffangsystem legen Sie das Produkt an, ohne den Pass-thru
zu 6ffnen. Die Nahte dieses Elements sind auf dieselbe Weise wie die anderen Nahte
des Schutzanzugs abgedichtet und bieten daher - solange sie unbeschéadigt und
ungeoffnet sind - denselben Schutz.

Hinweis: Die beim Ablegen behilfliche Person sollte angemessene Schutzausrustung tragen, die
von einer sachkundigen Person ausgewahlt wurde.

HET PAK AAN- EN UITTREKKEN NL

1

. Algemene informatie en gebruikstoepassingen

AlphaTec® Model 162 coveralls hebben een doorloopkanaal waarmee een intern gedragen
valstopharnas aan de achterkant kan worden bevestigd aan een vallijn. Dit harnas moet
voldoen aan EN361 en worden gebruikt met een vallijn die voldoet aan EN 355 en
ankerpunt dat voldoet aan EN 795.

De vallijn moet zorgvuldig worden gekozen om ervoor te zorgen dat een afdichting wordt
verkregen die bestand is tegen sproei, nevel en vaste deeltjes. In het bijzonder dienen
vallijnen van draadkabel en kettingen worden vermeden.

decontaminatieprocedure worden uitgevoerd voordat het pak wordt uitgetrokken.
3. Trek het pak en harnas uit door de stappen voor het aantrekken in omgekeerde
volgorde uit te voeren.
4. Gooi het pak weg op de wijze die door uw bedrijf is voorgeschreven.
Opmerking: De persoon die u helpt met het uittrekken van het pak moet zelf geschikte
persoonlijke beschermingsmiddelen dragen die door een hiertoe bevoegde persoon zijn
geselecteerd.

ELBISE GIYME, CIKARMA VE KULLANMA

TALIMATLARI =

1. Genel Bilgi ve Tipik Kullanim Alanlari

_ - antiqueda. N , . AlphaTec” lls zij twikkeld bruikers t¢ lijke stoffen t
Velcro®. Peel back the Velcro so the pass-thru hangs freely (Fig B). 2. Ouvrez entiérement les fermetures & glissiére de la combinaison. d * AlphaTec® 3000 / 4000; arnés de cuerpo entero Skylotec ARG51 Formotion que «  Zur Verwendung mit einem Auffangsystem 6ffnen Sie den Pass-thru und verbinden begcﬁe?;e?\\/ggrsi;f”or:ggt\igloveer h%Tg%?nigjclie?éz gggpuﬁ(e://:ﬁgje: sspcéc;ir;keproduct dient . ) - L ’ -
4. (Fig C) Using a pair of sharp scissors carefully cut across the pass-thru just below the 3. (Fig A) La traversée se trouve a lintérieur de la combinaison, sur le dos. Elle est . . . incorpora un punto de enganche dorsal fijo en la parte trasera y un amarre absorbedor Sie ihn unter Beachtung der nachstehenden Anweisungen dicht schlieend mit der u de gebruiksinstructies te raadplegen die bij iedere coverall worden geleverd, Indien het AlphaTec* Model 162 tulumlar, i¢ kisma takilan diisme Gnleyici emniyet kemerine arkadan
Velcro® strip, thus revealing a tunnel (Fig D). Be careful not to damage any other areas of maintenue par une fixation Velcro®. Ouvrez le Velcro pour libérer la traversée (Fig B). 2. Vestir o sistema antiqueda de energia Skylotc L-0097 de 1,5 m. Solo se ha completado la prueba dinamica en Absturzsicherungsleine. pak op juiste wijze is aangetrokken, zijn de Model 162 coveralls ontwikkeld om hetzelfde sabitlenen bir halatla baglanilabilmesine imkan taniyan bir “icinden gecirme” sistemine
the suit! If any other area of the suit is cut or damaged in any way during this process the . . . ) X ) . - - — - vertical, en consecuencia, el uso de estos monos no es adecuado si existe el riesgo de ) . . . niveau van bescherming te bieden met of zonder gebruik van een valstopsysteenm: sahiptir. Emniyet kemeri EN 361 sertifikal olmali ve EN 355’ uygun bir halat ve EN 795’e
" . Y . 4. (Fig C) Utilisez une paire de ciseaux pour découper soigneusement la traversée, juste Siga estes passos para garantir selagem suficiente entre a passagem e a correia : . e f WICHTIGER HINWEIS: Dynamische Fallpriifungen gemai EN 361 Abschnitt 4.4 wurden 9 9 PSy: - uygun bir sabitleme noktasiyla kullanilmalidir.
full suit should be discarded and the process started again with a new suit. our r c c < - caer de cabeza, es decir, cuando el punto de anclaje esta fijado por debajo de la altura " A : h
) o - . en dessous de la bande Velcro, pour révéler un tunnel (Fig D). Prenez soin de ne pas antiqueda para protecéo de tipo completo. de la cabeza. von TUV NEL an Modell 162 Schutzanzligen durchgefuhrt, die zusammen mit der * Voor gebruik zonder valstopsysteem wordt het pak aangetrokken zonder het Partikiil ve puskrtmeleri gecirmeyen bir sizdirmazlik elde edilebilmesi icin uygun bir halat
5. (Fig E) Turn the tunnel pass-thru inside out, so it is now located on the outside of the endommager d’autres zones de la combinaison ! Por motivos de seguranca e para garantir o fecho adequado peca a ajuda de um folgenden Schutzausristung gegen Abstirze getragen wurden: doorloopkanaal te openen. De naden van deze voorziening zijn op dezelfde manier secmenin cok Snemli oldugunu uzutmaym Bu noktada, 6zellikle celik halat \7& Zincirli halat
garment Si vous coupez ou endommagez une autre zone de la combinaison pendant ce i « 2 i i . . . e ® . . afgedicht als de overige naden van de coverall en bieden dan ook hetzelfde niveau van : !
o ) L processus, la combinaison doit tre mise au rebut et la procédure recommencée avec assistente (“colega™ para vestir e tirar o fato. El objetivo de esta prueba es determinar la capacidad de los monos para resistir la frenada *  AlphaTec® 2000 STANDARD:; IKAR ARG 2AR Ganzkérpergurt mit hinterem dorsalem begscherming wannee? ze niet zijn beschadigd of geopend. kullanmaktan kaginin.
6. Having visually inspected the AIphaTec' suits for any defects or damage, remove your Une combinaison neuve. 21 AlphaTec® versio 2000 de una caida cuando se utilizan en combinacién con un arnés anticaida y un amarre. Anschlagpunkt ynd einer IKA energieabsorbierenden Leine. Tests mit FiBen und Kopf N ) AlphaTec® tulumlar iscileri zararli maddelere karsi korumak icin tasarlanmistr. el bir
shoes & empty your pockets of any items that could hinder you or damage the protective ) s " - Tire o fato da embalagem e sacuda-o (isso torna mais facil vesti-lo). voran durchgefuhrt. * Voor gebruik met een valstopsysteem dient de doorloop te worden geopend, het pak Griiniin tipik kullanim alanlan hakkinda bilgi almak icin liitfen her bir tulumla birlikte verilen
clothing in use 5. (Fig E) Mettez le tunnel de traversée a I'envers pour gu’il se trouve maintenant en . . . o te worden aangetrokken en de doorloop naar de vallijn van het harnas vervolgens te i ) b o R -
7. Don the fall arrest system according to the manufacturer's instructions dehors du vétement 2. Abra completamente os fechos de correr do fato. 2. Colocacién del sistema anticaida . lehalTec 'Az»oog| / 400% Sk)élot_ec 4%651' Formotion G_anékorg_erguré mlts Elnltetrem worden afgedicht volgens de instructies hieronder. lgllurlIgﬂ;;lek(l)lﬁ\lgyzllc?rsllr;ctl:rlﬂlga\lller?gtLa& ;gﬁlrezilsrl.e Ir3noc§)1|rrl:l1 géﬁ?&ll?ﬁﬁéﬁ%fﬁ:ﬁﬁﬂ.1k?>2r ut;IZmlar
. . ) . e - orsalem Anschlagpunkt und einer 1,5 m langen energieabsorbierenden Skylotc _ n
8. Carefully don the suit up to your waist. 6. Aprés avoir effectué une inspection visuelle de la combinaison AlphaTec® pour 3. (Fig. A) A passagem esta 5|tt1ada dentro do fato, nas costas, e esta fixada na posicao Siga estos pasos para conseguir un correcto sellado entre la abertura y el amarre L-0097 Leine. Es wurden nur dynamische Tests mit FGRen voran durchgefthrt. Diese BELANGRIJKE OPMERKING: Dynamische valtests volgens EN 361, clausule 4.4, zijn seviyesini sunacaktir:
o rechercher les défauts ou dégats, quittez vos chaussures et enlevez de vos poches les correta por um fecho Vel_cro: Descole o fecho de velcro para que a passagem fique anticaida y obtener una proteccion completa del Tipo. Schutzanztige sind daher nicht far Verwendungszwecke geeignet, bei denen das Risiko wtgevoe_rd op TUV NEL met Model 162 coveralls die werden gedragen met de volgende « Tulumu diisme nlevici sistern olmadan kullanacadiniz zaman. icten halat gecirme
9. Ask your buddy to pass the fall arrest lanyard through the tunnel pass-thru from inside objets qui pourraient vous géner ou endommager le vétement de protection pendant livremente pendurada (Fig. B). P d idad . . d do pidal d eines Kopfilber-Sturzes besteht, d. h. wenn der Verankerungspunkt unter Kopfhdhe valstopuitrusting: K 3 S ki ?1 i hal < P g i vl C | %,g
to out (Fig F) or outside in. The user should choose whichever way is most appropriate on utilisation ) ) . ) _ or razones de seguridad y para garantizar un cierre adecuado pidale a un ayudante befostigt it ) . i ismini agmadan kullanin. icten halat gecirme kismindaki dikisler tulumun diger
for the lanyard,/shock absorber system being used, whilst taking care to ensure the suit is 4. (Fig. C) Com uma tesoura afiada, corte cuidadosamente a passagem imediatamente («compafiero») que le ayude a ponerse y quitarse el traje. elestigt ist. «  AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR lichaamsharnas met een vast dorsaal dikisleriyle ayni sekilde kapatildigindan, hasar gérmedigi veya acilmadig takdirde ayni
not damaged ' 7. Mettez le systéme antichute selon les instructions du fabricant. abaixo c(ija (fjaixa do sistemg deffecho tipo “V9|C"<(>j»v :cevelando assim um tunel (Fig. D). 21 AlphaTec* versién 2000 bevestigingspunt en IKA energie-absorberende beveiligingslijn. Er zijn dynamische koruma seviyesini sunarlar.
) | . I " . Seja cuidadoso para ndo danificar outras areas do fato! : Der Zweck di Test ich tellen, dass die Schut tige den Auff i valtests doorlopen voor een rechte val en val met het hoofd naar beneden. . PR = . -
10. Don the upper bodly of the suit and hood (Fig G) making sure to fully close the zipper 8. Enfilez soigneusement la combinaison jusqu’a la taille. Se alguma outra drea do fato for cortada ou danificada de qualquer forma durante 1. Saque la prenda de su embalaje y sacidala (de este modo sera mas facil de poner). o o e e biation niiseirizchﬂféar:;Z;Sr?zeig it e enes ) e . TulumuI bir diisme onley|§|d5|skt_err}_le kulllan_a?aglmigamarﬁ, |I(;ten halat gedirme lé|§m|n|
and storm-flap. 9. Demandez a votre aidant de faire passer la sangle antichute dans le tunnel de este processo, o fato completo deve ser eliminado e o processo iniciado novamente 2. Abra completamente las cremalleras del traje. getragen werden. * AlphaTec® 3000 / 4000; Skylotec ARG51 Formotion lichaamsharnas met een vast ‘?g'ln‘ w L;]rrl'utglz"ljve a?(agl ka ! t:l imatlar izleyerek icten halat gecirme kismini dusme
11 Using waterproof self-adhesive PVC tape, your buddy should carefully tape the pass- traversée, de lintérieur vers l'extérieur (Fig F) ou de 'extérieur vers l'intérieur. com um novo fato. o ) o dorsaal bevestigingspunt en Skylotc L-0097 energie-absorberende valljn van 1,5 ~ Onleylci halata kadar sikica kapatin.
thru to the lanyard. If the tape is not dissipative, then the width should be kept below 50 Lutilisateur doit choisir la méthode la plus appropriée pour la sangle/le systeme 5. (Fig. E) Vire a passagem do tunel do avesso, de modo a que fique situada na parte 3 (lustr. A) La abertura esta situada dentro del traje, en [a parte trasera, y esta sujeta meteP:._Qlleen valtbest_skvoor leer; rechte val utgevoerd; deze”coveratlli ZtIJE dafadrom niet ONEMLI NOT: Asadidaki dusme énleyici donanimla birlikte giyilmis Model 162 tulumlar, TUV
N : g g p 3 absorption de choc utilisés, tout en s'assurant de ne pas endommager la . ; ’ con Velcro®. Despegue el velcro para que la pieza de la abertura quede colgando . geschikt voor gepruik op plaatsen waar een risico voor vallen met het hootd naar NEL tesislerinde EN 361 Madde 4.4’e gore dinamik diisme testine tabi tutulmuslardir:
;‘ngnsw r(T:i:emng to the total tape applied in any one area) and the total thickness below combingison. P 9 exterior do fato Qlustr. BY. 2 f|AnIegden dﬁs AUffa:lQSVite;ns — - beneden bestaat, dus waar het vaste ankerpunt onder hoofdhoogte is bevestigd. o ) gk P $ - 5 s
: - f : ; i etAni " . ) . ) Befolgen Sie diese Schritte, um sicherzustellen, dass eine ausreichende Dichtung o AlphaTec® 2000 STANDART; arka kisimda sabit bir sirttan baglama noktasina ve IKA
12. (Fig H & I) Correctly tape the pass-thru to the lanyard, by ensuring there are no visible 10. Enfilez le haut de la combinaison et la capuche (Fig G) en prenant soin de fermer 6. gergd_? |nspeg|onad? wsualmentte os fatos _Alphta)Telc %ara verificar gtemstenaa de 4. (llustr. ©) Utilice unas tijeras afiladas para cortar la abertura justo por debajo de la zwischen dem Pass-thru und der Absturzsicherungsleine hergestellt wird, sodass voller enirji soniimleyici halata sahip IKAR ARG 2AR tam boy emniy%t kemeri. Dik konumda ve
q " Tt t the t | d' 10415 f the | a entiérement la fermeture a glissiére et le rabat de protection. efeitos ou danos, tire os sapatos e esvazie os bolsos de quaisquer itens que possam tira de Velcro, dejando al descubierto un tubo (llustr D). Tenga cuidado de no dafiar Typen-Schutz gewahrleistet ist. Het doel van deze tests was te bepalen of de coveralls een val konden stoppen wanneer ze bas asagi disme dinamik testi tamamlanmistir
9§|F|JS an Wf’aptplrg(ﬁ_everas) ImSS o C(i\‘/er';t (_T_ unrg—; an : alz_FJI’OX g fCT or the z?nyar 2 . o o . atrapalha-lo ou danificar o vestudrio de protecédo utilizado ninguna otra parte del traje. ’ werden gedragen in combinatie met een valstopharnas en vallijn. :
Vn\glcweer:f\:rnet particle (Type 5) and spraytig ype 6) protection and a full range of n :/gtls séciasnt ?aogcaL:]tll:Zers!elerubs;\na#'éc;?dl'awiscl‘f_se; I;l/_é:sgc?:r ?Ileégalgéileisir%efg lae 7. Vista o sistema antiqueda de acordo comn as instrucdes do fabricante. Si otra parte del traje se corta o daria de alguna forma durante este proceso el traje Aus Sicherheitsgriinden unqr zur Sicherstellung der ordnungsgemaBen SchlieBung solite * AlphaTec® 3000 / 4000; arka kisimda sabit bir sirttan baglama noktasina ve Skylotec
' raver ur fa sangie. si e rubal pas dissipatii rgeur doit rester interieur . ) s deberia descartarse y deberia volver a iniciarse el proceso con un traje nuevo. Ihnen ein Assistent (,Buddy") zur Seite stehen, um Ihnen beim An- und Ablegen des Anzugs L-0097 enerji soniimleyici 1,5 metre halata sahip Skylotec ARG51 Formotion tam boy
2.2 AlphaTec® 3000/4000 versions Z Sa(fi)srsr;}rlr;r(tsoigllsssgitt cg?rfi;(?éfilgjrceﬁg qugbsa%?phque dans une zone spécifique) et son 8. Vista cuidadosamente o fato até a cintura. 5. (lustr. £ Vuelva abertura en forma de tuibo hacia fuera, de forma que quede por la zu helfen. 2. Aantrekken met valstopsysteem emniyet kemeri. Sadece dik konumda disme dinamik testi tamamlandigindan bu
1. Follow steps 1& 2 above. P ’ . 9. Peca ao seu colega para passar a correia antiqueda através da passagem do tunel de " barte exterior de la prenda ’ que d P 21 AlphaTec” 2000 Ausfiihrung Volg deze stappen om ervoor te zorgen dat de doorloop en vallijn voldoende zijn tulu“mlar bas asag dugme_ri_ski bulunan,v_yani sabitleme noktasinin bas yiiksekliginden
12. (Fig H &) Collez correctement la traversée sur la sangle en vérifiant qu’il n’y a pas dentro para fora (Fig. F) ou de fora para dentro. O utilizador deve escolher a forma p p . afgedicht voor volledige bescherming. asagida oldugu durumlar icin uygun degildir.

2. (Fig A). The pass-thru tunnel is located inside the suit, on the back. To access the
tunnel pull the rip-cord tab from left to right across the outer back of the suit (Fig B).

3. (Fig C & E). Turn the tunnel/pass-thru inside out, so it is now located on the outside of
the garment.

4. Follow steps 6 to 10 as per the AlphaTec® 2000 instructions above (Fig E)
5. (Fig F & G). Concertina the tunnel before using waterproof self-adhesive tape, or

de manques visibles et en mettant plusieurs tours de ruban adhésif pour couvrir
le tunnel et environ 10-15 cm de la sangle. Ceci assurera une protection contre
les particules (Type 5) et les aérosols (Type 6) ainsi qu’une amplitude totale de
mouvement.

2.2 Versions AlphaTec® 3000/4000

1

Suivez les étapes 1 et 2 ci-dessus.

mais apropriada para o sistema de correia/absorcdo de choques ser utilizado, tendo
o cuidado de evitar danificar o fato.

10. Vista a parte superior do fato e coloque o capuz (Fig. G) certificando-se de que fecha
completamente o fecho de correr e a aba protetora contra tempestades.

11. Usando fita adesiva de PVC a prova de dgua, o seu colega deve cuidadosamente
unir a passagem a correia com fita autoadesiva. Se a fita ndo for dissipativa, a largura

. Una vez haya inspeccionado visualmente los trajes AlphaTec® para comprobar que

no tienen defectos ni dafos, quitese los zapatos y saque de los bolsillos cualquier
objeto que pueda estorbarle o dafiar la prenda de proteccién en uso.

Coldéquese el sistema anticaida siguiendo las instrucciones del fabricante.

. Pdngase el traje con cuidado hasta la altura de la cintura.

1. Nehmen Sie den Anzug aus seiner Verpackung und schitteln Sie ihn aus (so lasst er
sich leichter anziehen).

2. Machen Sie die ReiBverschliisse des Anzugs ganz auf.

3. (Abb. A) Das Pass-thru-System befindet sich hinten im Innern des Anzugs und

ist mit Velcro® befestigt. Losen Sie den Velcro-Streifen, sodass der Pass-thru lose
herabhéangt (Abb. B).

Voor de veiligheid en om een afdoende afdichting te verzekeren moet u een andere
persoon vragen u te helpen bij het aan- en uittrekken van het pak.

2.1 Versie AlphaTec® 2000

1

Neem het pak uit de verpakken en sla het even uit (dit maakt het gemakkelijker om
het pak aan te trekken).

Bu testin amaci, tulumun, diisme 6nleyici emniyet kemeri ve halatla birlikte kullanildiginda
dusmeyi 6nleme hareketinin yarattigi kuvvete dayanabildigini test etmekti.

2. Diisme Onleyici Sistemin Takilmasi

similar, your buddy should carefully tape the pass-thru to the lanyard 2. (Fig A). Le tunnel de traversée se trouve a lintérieur de la combinaison, au niveau du deve ser mantida abaixo de 50 mm (referente a fita total aplicada em determinada 9 tP'giled::;ecggi)inﬁgz.g#eeegs(e" e;ta”;%ea?n;'cgdgposr l: '.—“Obgretg;arsglfeor.rpg ijs ma 4. (Abb. C) Durchschneiden Sie den Pass-thru vorsichtig mit einer scharfen Schere 2. Maak de ritssluitingen open. Icten halat gegirme kusmi ile tam boy koruma icin diisme dnleyici halat arasinda yeterli bir
. ; . . dos. Pour accéder au tunnel, tirez sur la languette a cable de gauche a droite sur la area) e a espessura total abaixo de 1,95 mm. uk > dentro hacia fuera (llustr. reves. El usuario deberia elegir la forl knapp unter dem Velcro-Streifen, wodurch ein Tunnel sichtbar wird (Abb. D). Passen 3. (Figuur A) De doorloop is in het pak aangebracht, aan de achterkant, en is met sizdirmazlik saglamak icin asagidaki adimlari uygulayin.
6. (Fig H). Correctly tape the pass-thru to the lanyard, by ensuring there are no visible o > A - . ) i . maés apropiada para el sistema de amarre/absorbedor de energia utilizado, teniendo i auf. d e kei 4 led beschadigen! . X e 4 ) . - L . o
gaps and wrapping several times to cover part of the tunnel and approx. 10-15cm of the face extérieure du dos de la combinaison (Fig B). 12. (Fig. H e I) Una corretamente a passagem a correia com fita autoadesiva, garantindo cuidado de no danar el traje s\l/e au A _a(SjS; Sie e\l/nsfaﬂ leren Telde des gnzug_?_ _IedSC i igen! Pitten od klittenband vastgezet. Trek het klittenband los zodat de doorloop vrij hangt (figuur Emniyet nedenlerinden &turii ve dogru bir kapatma saglamak amaaiyla, elbiseyi giyerken
For more information, visit: www.ansell.com lanyard, will ensure liquid tight (Type 3). spray-tight (Type 4) and particle (Type 5) 3. (Fig C & E). Mettez le tunnel de traversée a I'envers pour qu'il se trouve maintenant en que n&o existem folgas visiveis e acondicionando varias vezes para cobrir o tinel e . . . . b enﬂ"de'l t'es_ec;‘” e ad'e” |rgenAe|n an e;er etl eds 4 nz\L;g?feLngesc ’tnl fren oder B). ve cikarirken yaninizda bir yardimei bulundurun.
) A aprox. 10-15 cm da correia. Isso garantira protecdo estanque a particulas (tipo 5) e 10. Péngase la parte superior del traje y la capucha (llustr. G) y asegurese de cerrar eschadigt wird, muss der ganze Anzug entsorgt und das Verfahren mit einem neuen 4. (Fi r C) Knip nu met een schaar rzichti r de doorl net onder de strook
. . . . . protection and a full range of movement. dehors du vétement. f 2 - completamente la cremallera v la solapa de proteccion Anzug von neuem begonnen werden . (Figuul p nu met een schaar voorzichtig over de doorloop, net onder de stroo 2 1 AlphaTec® 2000 versiyonu
Aus"a"-a : Eur-°pe’ Middle Eas-t and Asia Pacific Reglo-n Important Note: Extendable components of the chosen fall arrest system should not be i 4 3 i i ' ® i i sprays (tipo 6) e uma ampla variedade de movimentos. P Y " P ) ] van klittenband. Er wordt nu een tunnel zichtbaar (figuur D). Wees voorzichtig dat u . Elbiseyi paketinden cikarip silkeleyin (elbiseyi giymenizi kolaylastirir).
Ansell Limited Africa (EMEA) Region Ansell Global Trading p.t. o within the suft or z tion, Failure to adhere to thi y_n frction could affect th 4. Suivez les étapes 6 a 10 des instructions pour AlphaTec® 2000 ci-dessus (Fig E). 2.2 AlphaTec* versdes 3000/4000 11. Su ayudante deberfa unir la abertura al amarre con cinta autoadhesiva de PVC 5. (Abb. E) Krempeln Sie den Tunnel-Pass-thru um, sodass er auf der AuBenseite des het pak niet ergens anders beschadigt.
Level 3,678 Victoria Street  Ansell Healthcare Europe  Center, (Malaysia) Sdn Bhd g?;;ec; ;pe:gtioln ofiff:lfaﬁa:sset S;Stce:: bo?;stzlls Iaead'ieng tg delsaihsorus?el"?ou?ijl:‘jurj Fe;, adSice 5. (Fig F & G). Plissez le tunnel avant d'utiliser le ruban autoadhésif résistant & I'eau, ou T Sig’; 05 passos 1 € 2 acima impermeable. Si la cinta no tiene propiedades de disipacién, su anchura deberia ser Anzugs zu liegen kommt. Als het pak tiidens deze procedure ergens wordt doorgeknipt of beschadigd raakt, 2. Elbisenin fermuarini sonuna kadar agin.
Richmond, Vic, 3121 NV, Riverside Business Prima 6, Prima Avenue please contact Ansell or your distributor. similaire. Votre aidant doit coller soigneusement la traversée sur la sangle. 2. (Fig. A). O tanel et situado dentro do fato, n tas. Par der inferior a 50 mm (en relacion con la cinta total aplicada en una sola zona) y deberia 6. Unterziehen Sie die AlphaTec® Anzlge einer Sichtprifung auf etwaige Schaden, moet het hele pak worden weggegooid en moet de procedure opnieuw worden 3. (Sekil A) icten halat gecirme kismi elbisenin icinde, arka kismindadir ve bir Velcro® bant
T +611800 337 041 Park, Blvd International, Block 3512, Jalan : . i . - (Fg. A). O tunel de passagem esta situado dentro do fato, nas costas. Fara aceder ao un grosor maximo de 1,95 mm en total. i i i i uitgevoerd op een nieuw pak. araciligiyla yerine sabitlenir. icten halat gecirme kisminin serbest kalmast icin Velcro
= s 6. (Fig H). Collez correctement la traversée sur la sangle en vérifiant gu’il n’y a pas de tunel, puxe a aba do cabo de abertura da esquerda para a direita na parte posterior und nehmen Sie dann alles aus Ihren Taschen, was die Schutzkleidung im Gebrauch glyla y 3 - I¢ geg Gl
£,+611800 803 578 ‘555, 130272 SBngs;AlelS’OBelglum g%%ngg@ts ) 3. Doffi th it&h manques visibles et en mettant plusieurs tours de ruban adhésif pour couvrir une exterior do fato 12. (llustr. H y ) Una con cinta adhesiva la abertura al amarre, asegurandose de no dejar behindern oder beschadigen kénnte. 5. (Figuur E) Draai de tunneldoorloop binnenstebuiten zodat deze zich nu aan de bandi siyirin (Sekil B).
BRI go0oteln S R e par d el L oo - el sargle o e s pioteion coe FoB Puscos vl pasanoa ot s veces o o lopara bt e i ans Astrzsherunge Aufangystam gamd der Hastaleaotungan, DOt e pak eunct &5k e et gecime sy e b skt velero b sl
b . \ ) . . . ) - ) o S i atle keserek halat gecirme olugunu aciga cikarin (Se . Elbisenin diger
T +60 3 8310 6688 cave the hazardous area betore taxing the eduipment o amplitude totale de mouvement. 3. (Fig. C e E). Vire o tunel/passagem do avesso, de modo a que passe a ficar situado de particulas (Tipo 5) y de aerosoles (Tipo 6) y permitir un amplio rango de 8. Legen Sie den Anzug vorsichtig bis zur Taille hin an. 6. Nadat u het AlphaTec®-pak visueel heeft gecontroleerd op defecten of schade, trekt ! 9ged! ugunu aqga cikanin (gekil D). Elbisenin dig

£+60 3 8318 6699

2. If the suit has been exposed to hazardous chemicals, exercise proper decontamination

North America Region Latin America and

procedures before removing

Remarque importante : Les composants extensibles du systéme antichute choisi ne doivent
pas étre positionnés dans la combinaison ou la section enrubannée. Si cette consigne n'est

no exterior do fato.

4. Siga os passos 6 a 10 de acordo com as instru¢des do AlphaTec® 2000 acima (Fig.
E).

movimientos.

©

u uw schoenen uit en verwijdert u alle voorwerpen uit uw zakken die u in de weg

kisimlarina zarar vermemeye dikkat edin!

Bitten Sie Ihren Buddy, die Absturzsicherungsleine von innen nach auen (Abb.
F) oder auBen nach innen durch den Pass-thru-Tunnel zu flhren. Der Trager sollte

zitten of die de beschermende kleding kunnen beschadigen.

Bu islem sirasinda elbisenin diger kisimlarini keser veya zarar verirseniz tim elbiseyi
atin ve yeni bir elbiseyle isleme en bastan baslayin.

. - . 2.2 AlphaTec® versiones 3000/4000 5 " ) . i i i
Ansell Healthcare Products Caribbean Region 3. Rgmove the suit & harnessl by following in reverse order the steps for donning. pas respectée, le systéme antichute pourrait ne pas fonctionner correctement et des blessures 1 Siga los pasos 1y 2 anteriores, entschs'qen’r?uf Welﬁre We'fje da; Lemen '/5§hﬁcgab5§fg!erun_QZSVStem 2u hutzen 7. Trek het valstopsystegm eTan volgens de |hstruct|es van de fabrikant. 5. (Sekil B icten halat gecirme olugun ters yiiz ederek elbisenin disina gelmesini
LLC Ansell Brazil Ltda 4. Dispose of the suit according to your company procedure graves volre mortelles pourtaient se prodire. Contactez Ansell ou voie istributeur pour obtenir 5. (Fig. F e G). Comprima o ttnel antes de utilizar fita autoadesiva a prova de gua, ou 2. (llustr. AY. El tubo de la abertura se encuentra dentro del traje, en la parte trasera. Para ist, wobei sicherzustellen ist, dass der Anzug nicht beschadigt wird. 8. Trek het pak nu voorzichtig aan tot uw middel. i saglayin.
11 Wood Avenue South, Rua das Figueiras 474-4° Note: The person assisting in the doffing procedure should wear appropriate PPE, selected by a es conseils. semelhante. O seu colega deve cuidadosamente unir a passagem & correia com fita acceder al tubo tire de la pestafia del cordén de apertura de izquierda a derecha por 10. Legen Sie den Oberkérperteil und die Haube an (Abb. G) und achten Sie darauf, den 9. Vraag de persoon die u helpt om de vallijn door de tunnel te voeren, hetzij van 6. AlphaTec” elbiseyi olasi kusurlara veya hasara karsi inceledikten sonra ayakkabilarinizi
Suite 210 Andar, Bairro Jardim competent person autoadesiva. la parte exterior trasera del traje (llustr. B). ReiBverschluss und die Windschutzblende vollstandig zu schlieBen. binnen naar buiten (figuur F) of \(an‘bwten naar binnen. De g”ebrwker bepaalt . cikarin ve ceplerinizden kullanim sirasinda sizi engelleyebilecek veya koruyucu elbiseye
Iselin, NJ 08830 USA SP 09080-300 Santo 3. Mettre la combinaison et le harnais 6. (Fig. H). Unir corretamente a passagem a correia com fita autoadesiva, garantindo a 3. (llustr. Cy E). Dé la vuelta al tuboy/la abertura, de forma que quede por la parte 11. Ihr Buddy sollte mit einem wasserdichten PVC-Klebeband den Pass-thru sorgfaltig welke methode het meest geschikt is op basis van welke vallijn of valdemper wordt zarar verebilecek cisimleri bosaltin.

T +1800 800 0444
£,+1800 800 0445

André, Brazil
CNPJ: 03.496.778/0001-21

INSTRUCTIONS POUR ENFILER ET

Quittez la zone dangereuse avant d’enlever I'équipement

auséncia de folgas visiveis e acondicionando vdrias vezes para cobrir parte do tunel
e aprox. 10-15 cm da correia, garantira protecéo estanque a liquidos (tipo 3), a sprays

exterior de la prenda.

mit der Leine verkleben. Falls ein nicht ableitfahiges Band verwendet wird, muss
seine Breite (im gesamten verklebten Bereich) unter 50 mm und seine Gesamtdicke

gebruikt, waarbij voorzichtig te werk wordt gegaan om het pak niet te beschadigen.

10. Trek het pak nu over het bovenlichaam en hoofd (figuur G) en sluit de ritssluiting en

7. Diisme onleyici sistemi, Ureticisinin talimatlarina gore takin.

T +5511 3356 3100 2. Sila combinaison a été ex‘pos_ée a des produits chimiques dangereux, suivez des (tipo 4) e a particulas (tipo 5) e uma ampla variedade de movimentos. 4. Siga los pasos 6 a 10 segun las instrucciones AlphaTec® 2000 anteriores (llustr. E). unter 1,95 mm gehalten werden. spatbescherming volledig. 8. Elbiseyi belinize kadar dikkatle giyin.
Ansell, * and ™ are trademarks owned by Ansell Limited or one of its affiliates EN LEVER LA COM BINA'SON procédures de décontamination adaptées avant de 'enlever Nota importante: Os componentes extensiveis do sistema antiqueda selecionado ndo devem 5. (llustr. Fy G). Aplaste el tubo como un acordedn antes de usar cinta autoadhesiva 12. (Abb. H & I) Kleben Sie den Pass-thru korrekt an der Leine fest, sodass keine 1. De persoon die u helpt sluit de doorloop naar de vallijn nu goed af met gebruik 9. Arkadasinizdan, diisme 6nleyici halati halat gecirme olugundan icten disa veya distan
© 2020 Ansell Limited. All Rights Reserved. ) 3. Pour enlever la combinaison et le harnais, suivez dans 'ordre inverse les étapes ser posicionados dentro do fato ou da parte com fita autoadesiva. O ndo cumprimento impermeable o similar; su compafiero deberia unir con cuidado la abertura al amarre. sichtbaren Zwischenrdume bleiben. Ein mehrfaches Umwickeln des Tunnels und van waterafstotende, zelfklevende PVC-tape. Voor niet-dissiperende tape moet de ice dogru gecirmesini isteyin (Sekil F). Kullanic, elbisenin hasar ggrmemesine de 6zen
géstererek, halat/darbe séniimleyici sistem icin en uygun yéntemi kendisi se¢melidir. passante del tunnel dall'interno verso l'esterno (Fig. F) o dall'esterno verso l'interno. 9. Be kollegaen din a rekke deg fallsperresnoren gjiennom tunnelovergangen fra ut (Fig. F) eller utsidan och in. Anvéandaren ska valja vilket som lampar sig bast for det kunnollinen sulkeminen. hensigtsmaessig for den lanyard/det stedabsorberingssystem, der anvendes, samtidig powyzsze czynno$ci z innym kombinezonem. 2. Zcela otevrete zipy na obleku.

10. Elbisenin iist kismi ile bashgi giyin (Sekil G) ve fermuar ile riizgarlik parcasini sonuna Lutilizzatore puo scedgllere corg_e prefgnscg ug_hfzzare i cor_done/ysterga di | Enstlf#enfogtut (Fig F) e"f&]r fra gt5|dentog Inn. Br;kekren velg'?&hvnken ;elt som ﬁ;(asser ifiltlesl;}t/gg;—s/stotdamparsystem som anvénds, samtidigt som denne ser till att drakten 11. Avustajan tulee teipata lapivientinuora huolellisesti vedenpitavalla PVC-teipilla. Jos med at det sikres, at dragten ikke beskadiges. 5. (Rys. E). Odwrd¢ tunel otworu przelotowego na druga strone tak, aby znajdowat sie na 3. (Obr. A) Priichod je umistén uvnitf obleku na zadni strané a je upevnén na misté
kadar kapatin. talz?amortlzzazmne cadute, non dimenticando di fare attenzione a non danneggiare la d?efss:r: iEEee;H?srﬁgéset? lempingssystem som brukes, samtidig som det ma sikres at R . . . o teippi ei ole varausta purkavaa, sen leveyden on oltava alle 50 mm (koskee mihin 10. Tag dragtens overkrop og haette pa (Fig. G) og serg for at lynladsen og stormklappen zewnatrz ubrania ochronnego. pomoci suchého zipu. Odtrhnéte suchy zip tak, aby prichod volné visel (obr. B).

11. Arkadasinizdan, kendinden yapiskanl su gecirmez bir PVC bant kullanarak icten halat 10, Infil ) | N iore della tuta e il o (Fig. G i chiud 10. Ta p& den avre delen av dn n og hetten (Fig G) rg for & lukke glidelasen 1. L(tl(a)rprfﬂﬁ!gndsr?;:(;r;shz\l/tre del och huvan (Fig. G) och se il att blixtlaset och }agfgansa tietylle alueelle vedetyn teipin kokonaisleveytta) ja kokonaispaksuuden alle lukkes helt. 6. Po wzrokowym sprawdzeniu kombinezonéw AlphaTec® pod katem ewentualnych wad 4. 4. (Qbr. <) Qstr}?mi nGzkami opat_rné prestfihnéte prf{chod tésné po’d_sgchy'm zipem,
gecirme kismini halata dikkatle yapistirmasini isteyin. Bant yitirgen degilse bandin - 1N |arT ta par is?menonje e ? u E;te ! c;appqccm;( i9. G) e poi chiudere g ta pa k|effﬂ fe b ie dE‘) essen og hetten (Fig &), 0g serg for a lukke glidelasen og ) > : o ) »9°> Mm. 11. Med vandtaet, selvklasbende PVC-tape skal din arbejdskammerat omhyggeligt tape lub uszkodzen, zdejmij buty i opréznij kieszenie z przedmiotow, ktore moga utrudnia¢ ¢imz odhalite tunel (obr. D). Davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni jinych ¢asti
genisligi 50 mm’den (herhangi bir alanda uygulanan toplam bant uzunlugu), toplam completamente la cerniera € la pattina frangivento. stormkiatten fullstendig. 1. Din kollega ska férsegla genomféringen till bandet noga med hjalp av 12. (Kuva H ja I) Teippaa lapivientinuora oikein, varmistaen ettei siihen jaa nakyvia rakoja gennemferingen fast til lanyarden. Hvis tapen ikke er dissipativ, skal bredden holdes korzystanie lub uszkodzi¢ uzywana odziez ochronna. obleku! o o ;
kalinhigi ise 1,95 mm’den az olmalidir. 11. Farsi aiutare da un compagno/assistente per nastrare con cura il passante fino al 11. Ved hjelp av vanntett, selvklebende PVC-tape far du kollegaen til  teipe overgangen vattenbestandig, sjélvhaftande PVC-tejp. Om tejpen inte &r elektrostatisk ska ja kiertden useita kertoja ympaéri tunnelin peittdmiseksi ja nuoran peittémiseksi 10-15 under 50 mm (for det samlede tape, der anvendes i et givet omrade) og tykkelsen 7. 74462 system zabezpieczenia przed upadkiem zgodnie z instrukciami producenta Je-li v priibéhu tohoto procesu jakakoliv jina cast obleku profiznuta nebo poskozena,

12. (Sekil H ve I) icten halat gecirme kismini halata bantla dikkatle yapistirin. Bunu cordone con nastro autoadesivo impermeabile in PVC. Se il nastro non ¢ dissipativo, til festesnoren. Hvis teipen ikke er avledende, ber den vaere hoyst 50 mm bred (det (tjerbredlden hilllali urwdegj 50 mm (géller all tejp som anvénds pa nagot omrade) och cm matkalta. N&in varmistetaan hiukkastiivis (tyyppi 5) ja roisketiivis (tyyppi 6) skal holdes under 1,95 mm. : ystem zabezple P padkiem zg Jami p : musi byt cely oblek vyfazen a proces je tfeba opakovat s novym oblekem.
yaparken, goriniir hicbir bosluk kalmamasini saglayin ve bandi icten halat gecirme mantenere la larghezza del nastro al di sotto dei 50 mm (facepdo r|fe|j|mento al nastro vil ;I sa{’gl;t mengde teip som er brukt pa ett omrade) og samlet tykkelse ma veere en totala tjockleken under 1,95 m.m. suojaus seka taysi liikevapaus. 12. (Fig. H & I) tape gennemfaringen korrekt fast til lanyarden; ved at sikre, at der 8. Staran,nle zat6z ‘komblnilazon do wysokosci pasa. ) . ) 5. (Obr. E) Prevratte tunel naruby, aby byl nyni umistén na vnajsi strané odévu.
oluguna ve halatin 10-15 cm’lik kismina birkac kez sarin. Bu sayede, partikiillere (Tip totale applicato in una qualsiasi area) e lo spessore totale al di sotto di1,95 mm. under 1,95 mm. 12. (Fig. H &) Tejpa genomforingen till bandet korrekt genom att sakerstélla att det 2.2 AlphaTec® 3000/4000 -versiot ikke er nogen synlige abninger og ved at sno den flere gange omkring for 9. Popro$ pomagajacego ci kolege, aby przeprowadzit amortyzator bezpieczeristwa 6. Po vizUsini kontrole oblekii AlhaTec” ohledna ikychkoli defektii nebo potkozeni
5) ve piiskiirtmelere (Tip 6) karsi koruma saglanir ve hareket imkani kisitlanmaz. 12. (Fig. H e I) Nastrare correttamente il passante fino al cordone assicurandosi che non 12. (Fig H og I) Teip overgangen godit til festesnoren ved a pase at det ikke er noen inte finns nagra synliga hal och vira flera ganger fér att tacka kanalen och ca 10-15 1. Noudata vaiheiden 1ja 2 ohjeita ylla. at daekke tunnelen og ca. 10-15 cm af lanyarden sikres partikel- (Type 5) og przez tunel otworu przelotowego, od $rodka do zewnatrz (rys. F) lub z zewnatrz do - PO vizuaini kontrole obleku Alpha lec ohledne Jakychkoll defektu nebo poskozeni se

restino aperture visibili e avvolgendolo varie volte fino a coprire bene il tunnel e circa

synlige dpninger og vikle tapen flere ganger for & dekke tunnelen og ca. 10-15 cm av

cm av bandet. Det sakerstaller ett partikel- (Typ 5) och spraytatt (Typ 6) skydd och

spraytaethedsbeskyttelse (Type 6) og fuld bevaegelsesfrihed.

srodka. Uzytkownik powinien wybra¢ sposob najbardziej odpowiedni dla uzywanego

vyzujte a vyndejte z kapes vSechny predmeéty, které by vds mohly omezovat nebo

2.2 AIphaTecf‘ 3000/4000 versiyonlari 10-15 cm del cordone per la massima protezione da particelle (tipo 5) e da spruzzi festesnoren. Dette vil sikre partikkel- (Type 5) og spraytett (Type 6) beskyttelse og fullstandig rorelsefrinet. 2. (Ku_ya A) Lépiv!enti on puvun sisapuolella ta_kaosassa. Tunneliin paasee kasiksi amortyzatora be systemu zabezpieczenia przed upadkiem, zwracajac uwage, aby poskodit ochranny oblek pfi pouziti.
1. Yukarldallq 1 ve 2 numarali adimlari uygulayin. (tipo 6) e in modo da permettere tutti i movimenti. full bevegelsesfrihet. 2.2 AlphaTec® version 3000/4000 \(/Ehavr;aBll)a laukaisunaruliuskaa vasemmalta oikealle puvun takaosassa ulkopuolelta 122|Qz!%htar-|r:(1: &3g?c?e/:%?gg;‘a,:ﬁé:ner kombinezon nie zostat uszkodzony. 7. Obléknéte si systém na ochranu proti padu podle pokyn( vyrobce.
2. (Sekil A). Icten halat gecirme olugu elbisenin icinde, arka kismindadir. Oluga erismek 2.2 AlphaTec” versione 3000/4000 2.2 AlphaTec® 3000/4000-versjoner 1. Foli steg 10ch 2 ovan. ; o o _ o ., 10. Zat6z gérna czes¢ kombinezonu i kaptur (Rys. G), upewniajac sie, ze zamek 8. Opatrné si navlecte oblek az do pasu.
icin agma ipini elbisenin dis arka kismi boyunca soldan saga cekin (Sekil B). - N i . 3. (Kuva C ja E). Kéanna lapivientitunneli yldsalaisin, jotta se tulee puvun ulkopuolelle. 2. (Fig. A). Gennemfgringstunnellen er placeret indvendig i dragten pa ryggen. For at btyskawiczny i klapa sztormowa sa catkowicie zamkniete. L ) o N
X . ) . . T . 1. Seguire le operazioni 1e 2 sopra descritte. 1. Folg trinn 1og 2 ovenfor. 2. (Fig. A). Genomféringskanalen sitter inuti drakten, pa ryggen. For att komma at f3 adgang til tunnelen traekkes i fanen fra venstre mod hejre tvaers over dragtens 9. Pozadejte svého kolegu, aby podal lanko na ochranu proti padu tunelem prichodu
3. (Sekil C ve E). Icten halat gecirme olugunu ters yiiz ederek elbisenin disina gelmesini 2. (Fig. A). Il tunnel del passante si trova allinterno della tuta, sul retro, Per accedere al 2. (Fig A). Overgangstunnelen befinner seg pé innsiden av dressen, p& ryggdelen. For kanalen drar du i utlésningsfliken fran véanster till hoger Gver dréktens yttre rygg. 4. Seuraa ylla olevien AlphaTec® 2000 -mallin ohjeiden vaiheita 6-10 (Kuva E). udvendige ryg (Fig. B) 11. Przy uzyciu wodoodpornej tasmy samoprzylepnej z PVC, pomagajacy i kolega zvnitrku ven (obr. F) nebo zvn&jgku dovniti. Uzivatel by mél zvolit, ktery zplsob je
saglayin. ' el ti la li del da sini sod Y | & komme til tunnelen trekker du av borreldsen fra venstre mot hayre pa utsiden av ) . s s . P 5. (Kuva F ja G). Avustajan tul t t i k itten teipata I ti . powinien starannie przyklei¢ otwor przelotowy do amortyzatora. Jesli tasma nie nejvhodnéjsi pro pouzity systém lanka / tlumice naraz(, pricemz musi zajistit, aby
. ) . . . tunnel ,_tlrare a linguetta del cavoa strappo da sinistra verso destra lungo la parte X r 3. (Fig. C & E). Vand kanalen/genomgangen ut och in sa att den nu sitter p& utsidan av . (Kuva F ja G). Avus ajan ulee puristaa ensin tunneli kasaan ja sitten teipata lapivienti 3. (Fig. C & E). Vend vrangen ud pa tunnelen/gennemfaringen, s& den nu befinder sig rozprasza, wéwczas szerokosé nalezy utrzymywaé ponizej 50 mm w odniesieniu do dolo K podk  oblek
4. Yukanidaki AlphaTec® 2000 talimatlarina gére 6 - 10 arasi adimlari uygulayin (Sekil E) osteriore esterna della tuta (Fig. B). kjeledressryggen (Fig B). 5 nuoraan vedenpitavalla teipilla tai vastaavalla tavalla. e P ’ Y utrzymywac p j nedosio K poskozeni obleku.
' . P . g_ y.g v ' P ) - . 92 . - . R . i : 2 - 2 drakten. P P . ea e o udvendig p3 dragten. catkowite] tasmy zastosowanej w jednym obszarze), a catkowita grubosc ponizej 1,95 10. Oblecte si horni ¢ast obleku a kapuci (obr. G) a ujistéte se, Ze jste Uplné zavreli zip a
5. (Sekil F ve G). Kendinden yapiskanli su gecirmez band (veya benzer bir bandi) 3. (Fig.CedE). Rigirare il passante del tunnel all'infuori, in modo che si posizioni 3. (Fig C og E). Vend tunnel/overgangen med innsiden ut, slik at den na befinner seg pa 4. Folj steg 6 till 10 | instruktionerna fér AlphaTec® 2000 ovan (Fig. E). 6. (Kuva H). Teippaa lapivientinuora oikein, varmistaen ettei siihen ja& nakyvia rakoja ja 4. Folg trin 6 til 10 i AlphaTec® 2000-vejledningen i det foregaende (Fig E). mm. : prekryv na ochranu proti stFikajfc?kapaIiné ) » 28] P P
kullanmadan 6nce olugu akordeon gibi katlayin ve arkadasinizdan icten halat gecirme sull'esterno dell'indumento. utsiden av plagget. 5 (FOF&G) | din kol & | i till bandet A hisl kiertden useita kertoja ympari tunnelin peittémiseksi ja nuoran peittamiseksi 10-15 cm 12. (Rys. H i I) Prawidtowo przyklei¢ tasma ostone otworu przelotowego do amortyzatora .
i isteyi . ) 2 § . Innan din kollega forseglar genomféringen andet noga me a i i isketiivi i 4)ja hi i i . A 0 v 2 ) 2end i . (s 2 madlvd | tacnt (]
kismini halata dikkatle yapistirmasini isteyin. 4. Seguire le operazioni da 6 a 10 come per la precedente tuta AlphaTec” versione 2000 4. Folg trinnene 6 til 10 | henhold til instruksjonene for AlphaTec® 2000 ovenfor (Fig E). ( lt% N t?' o II ratt gd tl’S_ 9 Hl’ gl'k o ri E B I i tg Jalp av matkal_ta. Naln_varmlst?téan_n_gstetuws (tyyppi 3), roisketiivis (tyyppi 4) ja hiukkastiivis 5. (FllgA F &‘G)A Traek tunnelen ud fer brug af v_andtaet, selvklaebenqe tape eller lignende. Zzapewniajac brak widocznych szczelin i kilkakrotnie owijajac tasma, aby zakry¢ tunel 1. Pouzitim vodote§ne samc?le_p!m P_VC'pasky by vas kolegg’rnel peclivé uteSQ|t pruchoq
6. (Sekil H) igten halat gecirme kismini halata bantla dikkatle yapistirin. Bunu yaparken . (Fig. B) R vattenobestandig, sjalvhartanae tejp eller liknandae, ska kanalen dras ut. (tyyppi 5) suojaus seka taysi liikevapaus. Din arbejdskammerat skal tape gennemferingen omhyggeligt til lanyarden. i amortyzator na 10-15 cm jego dtugoéci, zapewniajac ochrone przed czasteczkami k lanku. P_okud paska_ neni dls_lpatlvnl, je nutné zachovat sitku do 50 mm (tyka se celé
goriniir hicbir bosluk kalmamasini saglayin ve bandi icten halat gecirme oluguna o ! ) ) ) ) ) ) 5 ﬁg'ﬁ;gs Sg'gﬁ:;algntgrgetﬁg;ﬁvifggﬁgee; \éarzggﬁg’tﬁile\g;ﬁeggﬁ tape eller 6. (Fig. H). Tejoa genomfdringen till bandet korrekt genom att sakerstalla att det inte Tarkeaa: Valitun putoamissuojaimen pidentyvia osia ei tule sijoittaa puvun tai teipatun osan 6. (Fig. H). Tape gennemferingen korrekt til lanyarden ved at sikre, at der ikke er synlige (Typ 5) i cieczami rozpylonymi (Typ 6) oraz umozliwiajac petny zakres ruchéw. pasky apllko‘vane na jakoukoli jednu plochu) a celkovou tloustku do 1,95 mm.
ve halatin 10-15 cm’lik kismina birkac kez sarin. Bu sayede, sivilara (Tip 3), 5. (Fig. F e G). Piegare il tunnel a fisarmonica prima di usare del nastro autoadesivo i : finns nagra synliga hal och vira flera ganger for att tacka delar av kanalen och ca sisaan. Taman ohjeen noudattamatta jattaminen voi vaikeuttaa putoamissuojaimen oikeaa abninger og ved at sno tapen flere gange rundt for at dackke en del af tunnelen . ® 12. (Obr. H a ) Radné utésnéte priichod k lanku tak, aby nezlistaly zadné viditelné
puiskiirtmelere (Tip 4) ve partikiillere (Tip 5) karsi koruma saglanir ve hareket imkani impermeabile o sistema simile, mentre un assistente nastra con attenzione il passante 6. (Fig H). Teip overgangen godt il festesnoren ved & pase at det ikke er synlige 10-15 cm av bandet. Det sakerstaller ett vétsketatt (Typ 3), spraytétt (Typ 4) och toimintaa ja johtaa mahdollisesti kuolemaan tai vakavaan henkilévahinkoon. Neuvoja saa og ca. 10-15 cm af lanyarden vil det sikre vaesketaet (Type 3), sprayteet (Type 4) %-Zv‘\’,"ekrsle .Ak'Phlnger .3?(00/ 4000 mezery a nékolikrat obalte tunel a lanko na délku asi 10-15 cm, &imz zajistite ochranu
kisitlanmaz. al cordone. ?pnlnger og E'k'e ﬂefe ?(anger ffr a d%ke er% >del av tunn?_:_en o% )ca. 10-15 Ckrl? i‘av partikeltatt (Typ 5) skydd och fullstandig rorelsefrinet. ottamalla yhteytta Anseliiin tai jalleenmyyjaan. beskyttelse og partikelbeskyttelse (Type 5) og fuld bevaegelsesfrihed. - Wykonaj kroki 11 2 jak powyzej. proti Easticim (typ 5) a stfikajici vodé (typ 6) pfi zachovani piného rozsahu pohybu.
- " . - . . . - e i i i i i estesnoren. Dette vil sikre vaesketett (Type 3), spraytett (Type 4) og partikkeltett X . I - . oo o 2. (Rys. A). Tunel otworu przelotowego jest umieszczony wewnatrz kombinezonu, na
Onemli Not: Secilen diisme 6nleyici sistemin uzatilabilir bilesenleri elbisenin veya bantlanmi 6. (Fig. H). Nastrare correttamente il passante al cordone assicurandosi che non restino ; OBS: Utdragbara delar av det valda fallskyddsystemet ska inte placeras inuti drakten eller den Vigtig note: Komponenter i det valgte faldsikringssystem, der kan forleenges, mé ikke placeres p Hnesze zond, .
Kithrin finde Keimamaleir. Ake] €akaidc i Snlkstel St dikeatn calivablll. b spazi visibili e avvolgendo piti volte in modo da coprire parte del tunnel e circa 10-15 (Type 5 beskyttelse og full bevegelsesfrihet. tejpade sektionen. Om denna instruktion inte folis kan det paverka fallskyddsystemets funktion 3. Puvun ia valiaiden poistaminen inde | chagten eller don tapede dol. Manglond® euerholdulse f denne amisning kan pavirke plecach. Aby uzyskat dostep do tunelu, pociagnij odrywana patke od lewej do prawej 2 zgggfjpﬁ:fg‘ggﬁe i?ci%?gsys .
da agir yaralanmalara veya 6liime yol acabilir. Konu hakkinda destek icin Ansell veya iriin cm del cordone. In questo modo si assicura limpermeabilita (tipo 3), la tenuta agli Viktig: Uttrekkbare komponenter av valgt fallsperresystem ber ikke plasseres p& innsiden av och potentiellt leda till dédsfall och allvarliga skador. Kontakta Ansell eller din distributér for rad. - J J P faldsikringssystemets korrekte funktion og potentielt medfare dadsfald eller alvorlig kvasstelse. strony, znajdujaca sie na zewnatrz, z tytu kombinezonu (rys. B). - ) . o
distribitériiniize danisin. spruzzi (tipo 4) e alle particelle (tipo 5) della tuta per la massima protezione e la piena dressen eller den teipede delen. Unnlatelse av 4 felge denne instruksjonen kan innvirke pa 1. Poistu vaaralliselta alueelta ennen varusteiden riisumista. Kontakt venligst Ansell eller din forhandler for at fa radgivning. 3. (Rys. C i E). Odwr6¢ tunel otworu przelotowego na druga strone tak, aby znajdowat sie 2. (Obr. A). Priichozi tunel se nachazi uvnitf obleku na zadni strané. Chcete-li mit pfistup
liberta di movimento. funksjonen til fallsperresystem og medfarer risiko for dad eller alvorlig skade. For rad, kontakt 3. Avkladni drikt h I 2. Jos puku on altistunut vaaraliisille kemikaaleille, suorita asianmukainen na zewnatrz ubrania ochronnego. k tunelu, zatdhnéte za poutko zleva doprava pres vnéjsi zadni stranu obleku (obr. B).
) . . L. Nota importante: | componenti estensibili del sistema anticaduta scelto non devono essere Ansell eller leverandaren. - Avkladning av drakt och sele puhdistusmenettely ennen riisumista. 2 4. Wykonaj kroki 6 do 10 jak w przypadku powyzszvch instrukii do AlphaTec® 2000 3. (Obr. CaE). Pfevratte tunel naruby, aby byl nyni na vnéjsi strané obleku.
3. Elbisenin ve Emniyet Kemerinin Cikarilmasi posizionati allinterno della tuta o della sezione nastrata. Il mancato rispetto di questa istruzione 1. L&mna det farliga omradet innan du tar av dig utrustningen. 3 Rii Ku ia valiaat Kasnteisesss iariestyksessa " Kemisohi iheit. 3. Sadan tages dragt og sele af ) (R\\l/s E)J J przyp powyzszy J P 4. Postupujte podie krokdi 6 a2 10 vyse uvedenyich pokyni pro AlphaTec® 2000 (obr. E
T Donamm clkarmadan Gnce tehlikell alandan avrin potrebbe inficiare il funzionamento del sistema anticaduta e presentare rischio di danni gravi o 3. Ta av kjeledressen og selen 2. Om drékten har utsatts for farliga kemikalier ska en korrekt dekontaminering utforas . Riisu puku ja valjaat kaanteisessa jarjestyksessa seuraten pukemisohjeen vaiheita. 1. Forlad det farlige omrade, for udstyret tages af. i o o o 3 stupujte p ° r. u ?Z Vyse uve lyCh pokynu pra P! &? > r.E).
- Dor clkar yrilr ) addirittura morte. Per consigli, contattare Ansell o il proprio distributore. . _ - innan avkladning. 4. Havita puku yhtion menettelyn mukaisesti. 2. Hvis ragten har veeret udsat for farlige kemikalier, skal korrekte procedurer ti 5. (hRVS- F 'Gk) ’I’TEEd uzyciem WO_dISOIdPO"”eJ tasmy samoprzylepnej zt6z tunel w . 5. (Obr. F a G). Pozadejte vaseho kolegu, aby sroloval nebo podobnym zpiisobem
2. Elbise zararl kimyasallara maruz kalmissa, elbiseyi ¢cikarmadan 6nce uygun 1. Forlat det farlige omradet for du tar av utstyret. o . e ax . R . = , armonijke lub pomagajacy ci kolega powinien starannie przymocowac tasma ostone upravil tunel pfed pouzitim vodotésné samolepici pasky, a poté peclivé omotal
i dirlerini 3. Taav drakten och selen genom att i omvand ordning folja stegen for pakladning. Huomaa: Rilsumisessa avustavan henkilon tukee kayttaa asianmukaisia henkildsuojaimia, jotka on dekontaminering gennemfares, fer dragten tages af. otworu przelotowego do amortyzatora. §
dekontaminasyon proseddirlerini uygulayin . . . 2. Hvis di h t ek t for farlige kiemikalier, falg korrekt 9 g TOl) 9 P 9 ; P . p g rty. prichod s lankem.
3. Rimozione della tuta e dellimbracatura . Hvis dressen har vaert eksponert for farlige kjiemikalier, felg korre N o7 N o ) valinnut pateva henkilo. 2 Tag dragt & seler af ved at falge de trin. der bl dt da dragten blev taget od R o SO . . o
3. Elbiseyi ve emniyet kemerini, giymek icin anlatilan adimlar tersine sirayla uygulayarak . dekontamineringsprosedyrer fer du tar den av. 4. Avpollettera drakten i enlighet med ert foretags normala tillvégagangssatt. ' baa?e ir;%dsgfrllfkg%lgae olge de trin, der blev anvendt, da dragten blev taget pa, 6. (Rys. H). Rrawt;d+iwqdprzyklelﬁ tasmal,os‘,)rﬁ,rl'ﬁ ?(twory przelotowego do gmor}(yza}ora, L 6. (Obr. H). Radné utésnéte priichod k lanku tak, aby nezustaly zadné viditelné mezery
ikarin. 1. Lasciare I'area pericolosa prima di togliere l'apparecchiatura. i 5 : i adni ara lampli i : zapewniajac brak widocznych szczelin i kilkakrotnie owijajac tasma, aby zakryc tunel i a nékolikrat obalte tunel a lanko na délku asi 10-15 cm, &imz zajistite vodotésnost (typ
4 Elb' i sirketinizin konuyla ilgili yo liklerine gére b f edi 2. Selatuta & stata esposta a sostanze chimiche pericolose, eseguire le idonee 3 Taav dressen og selen | motsatt rekkefolge av da du tok den pa. uotbas.vZ:nkg:;Ztneict)?earsszfmterar avidadningen si@ bara [amplig personskyddsutrustning som valts BRUGSVEJLEDNI NG, SADAN TAGES 4. Bortskaf dragten i henhold til selskabets procedure. amortyzator na 10-15 ¢m jego dtugosci, zapewniajac ochrone przed cieczami (Typ 3), 3), ochranu proti stikajici vodé (typ 4) a proti &asticim (typ 5) pfi zachovéni piného
. iseyi sirketinizin konuyla ilgili yonetmeliklerine gore bertaraf edin . D! P » esed 4. Deponer dressen i henhold til selskapets forskrifter. ’ cieczami rozpylonymi (Typ 4) i czasteczkami (Typ 5) oraz umozliwiajac petny zakres rozsahu pohybu.

Not: Cikarma isleminde size yardimci olacak kisi, yetkili bir kisi tarafindan secilmis uygun bir KKD
giymelidir

VESTIZIONE E SVESTIZIONE

ISTRUZIONI PER L’'USO

procedure di decontaminazione prima di toglierla.

3. Togliersi la tuta e 'imbracatura seguendo gli stessi passi descritti per la vestizione in
Senso inverso.

4. Smaltire la tuta nel rispetto delle disposizioni aziendali.

Nota: La persona che assiste nella procedura di svestizione deve indossare idonei DPI scelti da un
soggetto competente.

Merk: Personen som hjelper til med pakledningsprosedyren ber ha pa seg egnet
beskyttelsesutstyr, valgt av en kompetent person.

INSTRUKTIONER FOR PA- OCH

PUKEMINEN JA RIISUMINEN

KAYTTOOHJEET

1. Yleistietoja ja tyypilliset kdyttotarkoitukset

DRAGTEN PA OG AF
1.

Generelle oplysninger & typiske
anvendelsesomrader

AlphaTec” Model 162 har et gennemfaringssystem, der muligger tilslutning til en

Note: Den, der hjeelper med at tage dragten af, skal anvende hensigtsmaessige personlige
vaernemidler, der er udvalgt af en kompetent person.

INSTRUKCJA ZAKEADANIA |

ruchéw.

Wazna informacja: Elementy wysuwane wybranego systemu zabezpieczenia przed upadkiem

nie powinny by¢ umieszczane wewnatrz kombinezonu ani w czesci zabezpieczonej tasma.
Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spowodowac nieprawidfowe dziatanie systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem, potencjalnie prowadzac do $mierci lub powaznych obrazen.
W celu uzyskania porady nalezy skontaktowac sie z firma Ansell lub lokalnym sprzedawca.

Dulezitd poznamka: Roztazitelné soucasti vybraného systému ochrany proti padu by nemély
byt umistény uvnitf obleku nebo ¢asti omotané paskou. Nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo
ovlivnit spravné fungovani systému ochrany proti padu, coz mize vést ke smrtelnému nebo
vaznému zranéni. Potfebujete-li poradit, kontaktujte spolecnost Ansell nebo vaseho distributora.

3. Svlékani obleku a postroje

ZDEJMOWANIA KOMBINEZONU

| N STR U KSJ O N E R FO R PA- OG AIphaTe_c“‘" M9d9||_162 —ht—,}glareiisafrl Iépﬂviﬁntij_érjestelmé, jo\l}al_si'_sc'?'isesti| kéytﬁtty skal veere certificeret i henhold til EN 361 og anvendes sammen med en lanyard, der er 3 ZdEJ mowanle kom bl hezonu i szelek 1. Pred svléknutim zafizeni opustte nebezpecnou oblast.
o ) o ptutogmés:sugrj\?\é%%aat \l/<0|' aatr_1 ytt_fe_:a_;a tq |Ln“nliyftrqurara]r&. aJa|t erzjtug_e %l\? 355 certificeret i henhold til EN 355 og et forankringspunkt, der er certificeret i henhold til EN ; , N , bezpleczen stwa 2. Pokud byl oblek vystaven nebezpecnym chemikaliim, pfed sviéknutim je tfeba
1. Informazioni generali e aree d’uso tipiche AVKLEDNING stanaarcin TUKaISest SErTOICUTIa Kay e rLaye yiaessa sancae 795. 1. Informacje ogolne i typowe obszary zastosowan provést fadné dekontaminaéni postupy.

AVKLADNING

faldsikringssele, der baeres indvendig, med en lanyard, der fastgeres pa ryggen. Selen

mukaisesti sertifioidun nuoran kanssa ja kiinnitettyna standardin EN 795 mukaiseen
kiinnityspisteeseen.

1. Allmén information och typisk anvindningsomraden

AlphaTec® Modell 162 har ett genomféringssystem som maojliggér anslutning till en
invandigt buren fallskyddssele med band som fasts i den bakre delen. Selen ska vara
certifierad enligt EN 361 och anvandas tillsammans med ett band som &r certifierat enligt
EN 355 och en ankarpunkt som ar certifierad enligt EN 795.

- - P - - 1. Przed odtaczeniem wyposazenia nalezy opuscic strefe zagrozenia. 2 svidknite oblek tro L Fadii kroki blekan
Model 162 kombinezondw AlphaTec® posiada otwdr przelotowy z tytu kombinezonu, 2. Jezeli kombinezon byt narazony na dziatanie niebezpiecznych substancji chemicznych, - SVIeKNEtLe obleka postro] v opacnem poradikroku pro oblekant.
umozliwiajacy podtaczenie wewnetrznych szelek bezpieczenstwa do zewnetrznego

j jeci 7 ¢ iedni zani 4. Zlikvidujte oblek v souladu s vasim firemnim postupem.
amortyzatora chroniacego przed upadkiem. Szelki bezpieczenstwa powinny spetnia¢ prze_d {ego szgClem r_1alezy_wyk0r_1ac oc!powmdme prqcedury odkazama. L ) ) T o ] » ) )
norme EN 361 oraz by¢ uzywane wraz z amortyzatorem spetniajacym norme EN 355 oraz 3. Zdejmij kombinezon i szelki bezpieczenstwa, wykonujac w odwrotnej kolejnosci Pozndmka: Osoba, kterd pomaha pfi postupu sviékani, by méla pouzivat vhodné OOP vybrané
elementem kotwiczacym spetniajacym norme EN 795. czynnosci, opisane przy zaktadaniu kombinezonu. kompetentni osobou.
Nalezy zwréci¢ uwage, aby starannie dobra¢ odpowiedni amortyzator bezpieczefistwa, 4. Sktadowac kombinezon nalezy zgodnie z procedura obowiazujaca w twojej firmie.
zapewniajacy szczelnosc przed pytem i rozpryskami. W szczegolnosci nalezy unika linek Uwaga: Osoba pomagajaca w procedurze zdejmowania kombinezonu powinna nosi¢ odpowiednie
stalowych i fancuchowych. wyposazenie ochrony osobistej, wybrane przez kompetentna osobe.

Bemaerk: Serg omhyggeligt for at veelge en hensigtsmaessig lanyard for at sikre en

Le tute Modello 162 AlphaTec® sono dotate di un sistema passante che permette il ! I /CIE 5 !
partikel- og spraytaet forsegling. Stalwire og keede-lanyarder skal isser undgas.

collegamento ad un’'imbracatura anticaduta indossata internamente con un cordone di
attacco sul retro. L'imbracatura deve essere certificata EN 361 ed essere usata insieme ad
un cordone certificato EN 355 ed un punto di ancoraggio certificato EN 795.

N.B. Scegliere un cordone idoneo, che garantisca una tenuta ermetica, che non lasci
passare particelle e spruzzi. Vanno evitate soprattutto corde metalliche e catene.

Huomaa, etté sopivan nuoran valintaan on kiinnitettava huomiota hiukkas- ja roisketiiviin

1. Generell informasjon og typiske bruksomrader kytkennan saavuttamiseksi. Erityisesti vaijerikdysia ja ketjuja kayttavia nuoria tulee valttaa,

AlphaTec® Model 162-kjeledresser har et overgangssystem som gjgr at man kan koble til

en indre fallsperresele med festesnor bak. Selen bear vaere sertifisert i henhold til EN 361 0g
brukes i forbindelse med en festesnor sertifisert i henhold til EN 355 og et forankringspunkt
sertifisert i henhold til EN 795.

AlphaTec® -dragter er beregnet til at beskytte arbejdere mod farlige stoffer. For
oplysninger om den typiske anvendelse af et specifikt produkt henvises til de dokumenter
med brugsvejledning, der leveres sammen med hver enkelt dragt. Nar Model 162-dragter
tages korrekt pa, er de designet, sa de giver samme beskyttelsesniveau med og uden brug
sammen med et faldsikringssystem:

AlphaTec® -haalarit on suunniteltu suojaamaan tydntekijoita vaarallisilta aineilta. Lisétietoja
tietyn tuotteen tyypillisesta kayttotarkoituksesta 16ytyy kyseisten haalareiden mukana
toimitetusta kayttdohjeesta tai kayttdohjeista. Oikein puettuna Model 162 -haalarit

on suunniteltu tarjoamaan samaa suojatasoa iiman putoamissuojainta tai sen kanssa
kéytettyna seuraavasti: « Ved brug uden et faldsikringssystem tages produktet pa uden at dbne

OBS: Var noga vid val av lampligt band fér att sakerstélla att en partikel- och spraytat
tatning kan uppnas. Sarskilt vajrar och kedjor ska undvikas.
Le tute AlphaTec® Coveralls sono studiate per proteggere i lavoratori da sostanze

- ) e = : i Drékter fran AlphaTec® &r utformade fér att skydda arbetare mot farliga dmnen. For
pericolose. Per avere informazioni sull'utilizzo tipico di un prodotto specifico, consultare la

NORADIJUMI PAR AIZSARGTERPA

Merk: Det ma legges vekt pa a velge korrekt festesnor for & pase at det oppnas partikkel-

N : o ; : ] : : A ; A o information om typisk anvandning fér en specifik produkt, se dokumenten med allménna . . . e e gennemfaringen. Semmene pa denne funktion er forseglet pa samme made som i ® iké i i i 4 4
documentazione e le istruzioni per I'uso fornite con ogni tuta. Quando vengono indossate og spraytett forsegling. Festesnor av staltrad og kjede ber szerlig unngas. anvandningsinstruktioner som medfdlier varje overall. Vid korrekt pakladning & Modell 162 +liman putoamissuojainta kaytettéessa, pue tuote avaamatta lapivientia. Taman e v dratearme o civer derfor samme beskvtbolsesnivead. uis da or Kombinezony AlphaTec® s3 przeznaczone do ochrony pracownikow przed niebezpiecznymi uzvi LKSAN U UN NOVI LKSAN U
correttamente, le tute Modello 162 offrono lo stesso livello di protezione sia con che senza oL . ' ) e dsaattd Kydd tt om dl and d ett fallskyddsyst ominaisuudet saumat on tiivistetty samoin kuin muutkin haalareiden saumat ja siten ge drag neogg Y h substancjami. Informacje na temat typowego zastosowania danego produktu mozna
un sistema anticaduta: AlphaTec’-kjeledresser er utformet for & beskytte arbeidere mot farlige stoffer. For utformad sa att den ger samma skydd oavsett om den anvands med ett fallskyddsystem ubeskadigede eller uabnede. znalez¢ w gtéwnych instrukcjach obstugi dotaczonych do kazdego kombinezonu. Przy

tarjoavat samaa suojatasoa, mikali ne ovat ehjia ja suljettuja.

POKYNY PRO OBLEKNUTI A

informasjon om typiske bruksomrader for et bestemt produkt, se brukerveiledningen som eller inte:

felger med kjeledressen. Nar de er korrekt tatt pa, er Model 162-kjeledressene designet for «  For anvandning utan fallskyddsystem, k& pa dig produkten utan att ppna *  Putoamissuojaimen kanssa kaytettaessa, pue tuote ja tiivista putoamissuojaimen

3 gi samme beskyttelsesgrad med og uten bruk av fallsperresystem: genomféringen. Sémmarna i den har delen &r férseglade pa samma sétt som dréktens lapivienti mukana toimitettavien ohjeiden mukaan.

« For bruk uten fallsperresystem; ta pa produktet uten & &pne overgangen. Semmene pa andra sémmar och ger dérfér samma skydd om de &r oskadade eller oSppnade.
denne komponenten er forseglet pd samme mate som de andre kjeledresssmmene og +  For anvandning tillsammans med ett fallskyddsystem, dppna genomféringen, kia
tillbyr derfor samme beskyttelsesgrad hvis uskadet eller uapnet. pa dig produkten och férsegla genomféringen mot fallskyddsystemets band enligt

prawidtowym zatozeniu, kombinezony Model 162 sa zaprojektowane w taki sposob, aby

pa og gennemferingen forsegles mod faldsikringslanyarden i henhold til anvisningerne i zapewni¢ teq sam po;iom OFhTOHY zaréwno przy zastosowaniu systemu zabezpieczenia
det felgende. przed upadkiem, jak i bez niego:

VIGTIG NOTE: Dynamisk faldtest i henhold til EN 361 paragraf 4.4 blev gennemfart hos e Uzywajac kombinezon bez systemu zabezpieczenia przed upadkiem, produkt nalezy
TUV NEL med Model162-dragter i kombination med falgende faldsikringsudstyr: zaktadac bez otwierania otworu przelotowego. Spoiny tego elementu sa uszczelniane w
taki sam sposéb jak inne szwy kombinezonu, dzieki czemu zapewniaja taki sam poziom

+  Per 'uso senza sistema anticaduta, indossare il prodotto senza aprire il passante. Le +  Ved brug sammen med et faldsikringssystem abnes gennemfaringen, produktet tages

cuciture su questo dispositivo sono cucite come le altre cuciture della tuta, quindi
offrono lo stesso livello di protezione se non danneggiate o non aperte.

1. Vispariga informacija un tipiskas lietoSanas jomas

AlphaTec® 162. modela darba térpiem ir izejas sistéma, kas lauj nostiprinat térpa |ekspuse
valkajamas kritiena blokesanas siksnas ar aizmuguré stiprinamu saiti. Drosibas siksnam ir
jabit sertificétam atbilsto3i EN 361, un tas jaizmanto kopa ar saiti, kas sertificéta atbilstosi
EN 355, un stiprinajumu, kas sertificéts atbilstosi EN 795.

SVLEKNUTI OBLEKU

TARKEAA: Standardin EN 361 lausekkeen 4.4 mukainen dynaaminen putoamiskoe
suoritettiin TUV NEL -laitoksessa Model 162 -haalareille puettuna seuraavien
putoamissuojainten kanssa:

« Per I'uso con un sistema anticaduta, aprire il passante, indossare il prodotto e chiudere il

passante fino al cordone anticaduta seguendo le istruzioni fornite qui di seguito. 1. Obecné informace a obvyklé oblasti pouziti

Obleky AlphaTec® Model 162 maji priichozi systém, ktery umoziuje pfipojeni k vnitinimu

NOTA IMPORTANTE: Sono state eseguite delle prove di caduta dinamiche secondo « For bruk med fallsperresystem; &pne overgangen, ta pa produktet og forsegle

quanto previsto dalla Clausola 4.4 della norma EN 361 presso l'azienda TUV NEL con tute
Modello 162 indossate insieme alle seguenti apparecchiature anticaduta:

* AlphaTec” 2000 STANDARD; imbracatura “full body” IKAR ARG 2AR con punto di

attacco dorsale fisso posteriore e cordone ad assorbimento di energia IKA. Eseguiti test

dinamici in posizione eretta e con caduta di testa
« AlphaTec® 3000 / 4000; imbracatura “full body” Skylotec ARG51 Formotion con

punto di attacco dorsale fisso posteriore e cordone ad assorbimento di energia Skylotc

L-0097 da 1,5 m. Eseguito solo test dinamico in posizione eretta, dunque queste
tute non sono adatte in caso di rischio di caduta di testa, ossia quando il punto di
ancoraggio si trova sotto l'altezza della testa.

Lo scopo di queste prove e stato verificare la capacita delle tute di sopportare la forza di
arresto di una caduta se indossate insieme ad un’imbracatura anticaduta con cordone.

2. Come indossare il sistema anticaduta

overgangen til fallsperresnoren i henhold til instruksjonene som falger med.

VIKTIG MELDING: Dynamisk falltest i henhold til EN 361 paragraf 4.4 ble utfert ved TUV
NEL med Model 162-kjeledresser brukt sammen med felgende fallsperreutstyr:

AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR full kroppssele med et fast

forankringspunkt i ryggstykket og IKA energiabsorberende festesnor. Dynamisk testing,
oppreist og med hodet ferst, fullfert.

AlphaTec® 3000 / 4000; Skylotec ARG51 Formotion full kroppssele med et fast
forankringspunkt i ryggstykket og Skylotc L-0097 1,5 m energiabsorberende festesnor.
Kun oppreist dynamisk testing er utfert. Derfor egner ikke disse kjeledressene seg for
bruk nar det er risiko for fall med hodet farst, dvs. nér det faste forankringspunktet
befinner seg under hodehayde.

Formalet med denne testingen var a kontrollere kjeledressenes evne til a tale sperring av et
fall nér de brukes sammen med fallsperresele og sperresnor.

2.

Ta pa fallsperresystem

féljande instruktioner. . . . « AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR fuld kropssele med et fast

OBS: Dynamiska falltester i enlighet med EN 361 Klausul 4.4 utférdes vid TUV NEL med
overall i Modell 162 som bars i kombination med féljande fallskyddsutrustning:

* AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR helkroppssele med en bakre, fast
fastpunkt i ryggen och IKA energiabsorberande band. Dynamiska tester fér hvudstupa
och uppratta fall har genomforts.

«  AlphaTec® 3000/4000; Skylotec ARG51 Helkroppsselle med en bakre, fast fastpunkt
i ryggen och Skylotec L-0097 1,5 m energiabsorberande band. Endast dynamiska
test for uppratta fall har genomférts och darfor ar dessa drakter inte lampliga for
anvandning dar det finns risk fér huvudstupa fall dvs. dar ankarpunkten sitter under
huvudhgjd.

Syftet med det har testet var att faststélla drakternas férmaga att std emot mothallet av
ett fall nar de bars i kombination med fallskyddssele och band.

2. Pakladning av fallskyddsystem

* AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR koko kehon valjaat, joihin kuuluu takana
oleva kiintea selkakiinnityspiste ja energiaa sitova IKA-nuora. Dynaaminen koestus
suoritettiin pystyasennossa ja paa edella.

« AlphaTec® 3000 / 4000; Skylotec ARG51 Formotion koko kehon valjaat, joihin kuuluu
takana oleva kiintea selkakiinnityspiste ja energiaa sitova Skylotc L-0097 1,5 m -nuora.
Dynaaminen koestus suoritettiin vain pystyasennossa, joten ndméa haalarit eivat sovellu
kayttotarkoitukseen, johon liittyy paa edelld putoamisen riski, eli missa kiinnityspiste on
paan korkeuden alapuolella.

Naiden kokeiden tarkoituksena oli varmistaa haalareiden kyky kestaa putoamisrasitus
kaytettyna yhdessa putoamissuojaimen ja nuoran kanssa.

2. Putoamissuojaimen pukeminen

fastgerelsespunkt pa ryggen og IKA energiabsorberende lanyard. Dynamisk test,
opretstdende og med hovedet ferst blev gennemfart.

AlphaTec® 3000 / 4000; Skylotec ARGS51 Formotion helkropssele med fast
fastgerelsespunkt pa ryggen og Skylotc L-0097 1,5 m energiabsorberende lanyard. Kun
dynamisk opretstdende test gennemfart, derfor er disse dragter ikke egnede til brug,

Varmista riittavan tiivis liitos lapiviennin ja putoamissuojaimen nuoran valilla tayden
tyyppihyvéaksyntasuojauksen saavuttamiseksi seuraavia vaiheittaisia ohjeita noudattaen:

Kayta puvun pukemisessa ja riisumisessa avustajaa turvallisuussyista ja riittavan tiiviyden
varmistamiseksi.

hvor der er risiko for fald med hovedet farst, dvs. hvor forankringspunktet er fastgjort
under hovedhgijde.

Formalet med disse test var at konstatere, at dragten var i stand til at modsta et faldstop
ved anvendelse sammen med en faldsikringssele og lanyard.

2. Sadan monteres et faldsikringssystem

Folg disse trin for at sikre tilstraekkelig forsegling mellem gennemferingen og en
faldsikringslanyard for fuld beskyttelse.

Af sikkerhedshensyn og for at sikre korrekt lukning skal en arbejdskammerat hjeelpe med

ochrony jesli nie sa uszkodzone lub otwarte.

W przypadku korzystania z systemu zabezpieczenia przed upadkiem nalezy otworzy¢
otwor przelotowy, zatozy¢ kombinezon i uszczelni¢ amortyzator bezpieczenstwa w
otworze zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

WAZNA INFORMACJA: W TUV NEL wykonano badanie dynamicznego upadku zgodnie
z norma EN 361 punkt 4.4 przy uzyciu kombinezonéw model 162 zastosowanych w
potaczeniu z nastepujacym urzadzeniem zatrzymujacym upadek:

AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR - petna uprzaz zawierajaca tylny, staty,
grzbietowy punkt zaczepienia oraz amortyzator IKA pochtaniajacy energie upadku.
Przeprowadzono test dynamiczny w pionie, gtowa w dot.

AlphaTec® 3000 / 4000; Skylotec ARG51 - petna uprzaz zawierajaca tylny, staty,
grzbietowy punkt zaczepienia oraz amortyzator Skylotc L-0097 1,5 m pochtaniajacy
energie upadku. Przeprowadzono tylko test dynamiczny w pionie, w zwiazku z tym
kombinezony te nie sa odpowiednie do stosowania tam, gdzie istnieje ryzyko upadku
gtowa w dot, tj. w przypadku, gdy punkt kotwiczenia jest zamocowany ponizej poziomu
gtowy.

postroji proti padu se zadnim pfipevnénim pomoci lanka. Postroj by mél byt certifikovan
podle EN 361 a pouzivan spolu s lankem certifikovanym podle EN 355 a bodem ukotveni

certifikovanym podle EN 795.

Upozornéni: je tfeba dbat na vybér vhodného lanka, aby se zajistilo, ze tésnéni zUistane
neprostupné pro Castice a strikajici kapaliny. Zejména je tfeba se vyvarovat draténych a
fetézovych lanek.

Obleky AlphaTec® jsou uréeny k ochrané pracovnikli pfed nebezpecnymi latkami.

Informace o obvyklém pouziti konkrétniho vyrobku naleznete v dokumentu

(dokumentech) hlavniho ndvodu k pouziti dodavaném s kazdym oblekem. PFi spravném

nasazeni jsou obleky Model 162 navrzeny tak, aby nabizely stejnou Uroven ochrany s

pouzitim &i bez pouziti systému ochrany proti padu:

*  P¥i pouziti bez systému ochrany proti padu si vyrobek oblékejte bez otevieni prichodu.
Svy tohoto prvku jsou utésnény stejnym zplsobem jako ostatni Svy obleku a proto
nabizeji stejnou Uroven ochrany, pokud nejsou poskozené nebo oteviené.

«  P¥i pouziti se systémem ochrany proti padu oteviete priichod, oblecte si vyrobek a
utésnéte prlichod lanka na ochranu proti padu podle nasleduijicich pokyn(i.

Nemiet véra: ir uzmanigi jaizvélas atbilstosa saite, lai varétu nodrosinat pret dalinam un

izsmidzinatam vielam drosu blivéjumu. It ipasi jaizvairas no metala trou un kezu lietosanas.
AlphaTec® darba térpi ir veidoti ta, lai pasargatu darbiniekus no bistamam vielam.
Informaciju par konkréta produkta tipisko lietojumu skatiet katra darba térpa komplektacija
ieklautaja dokumentacija ar lietoSanas noradijumiem. Ja 162. modela darba térps ir pareizi

uzvilkts, tas nodrosina vienadu aizsardzibas limeni gan, lietojot kritiena blokésanas sistému,
gan bez tas.

Ja produktu paredzéts lietot bez kritiena blok&Sanas sistémas, uzvelciet to, neatverot
izejas sistému. Izejas sistémas Suves ir noslégtas tapat ka paréjas darba térpa suves, un
tas nodrosina tadu pasu aizsardzibas limeni, ja netiek bojatas vai atvértas.

Lietodanai kopa ar kritiena blok&Sanas sistému: atveriet izejas sistému, uzvelciet

produktu un noblivéjiet izejas sistému pie kritiena blok&3anas saites atbilstosi talak
sniegtajiem noradijumiem.

SVARIGA PIEZIME. Uznémums TUV NEL atbilstosi EN 361 4.4. pantam veica dinamisko
kritiena testésanu 162. modela darba térpiem, lietojot tos kopa ar talak noradito kritiena
bloké3anas aprikojumu:

at tage dragten pa og af.

2.1 AlphaTec® 2000 -versio
2.1 AlphaTec® 2000-versionen
1. Poista vaate pakkauksestaan ja ravistele sita (se helpottaa pukemista). 1. Tag dragten ud af emballagen og ryst den (det gar det lettere at tage den ps).

DULEZITA POZNAMKA: Dynamické testovani padd podie EN 361, bod 4.4, bylo * AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR visa kermena droSibas siksnas ar aizmuguré

provedeno ve spole¢nosti TUV NEL s obleky Model 162, které byly oble¢eny v kombinaci s novietotu, fiksétu stiprindjuma punktu pie muguras un IKA energiju amortiz&josu saiti.
nasledujicimi zafizenimi na ochranu proti padu: Veikta dinamiska testééana vertikalam kritienam un kritienam ar galvu pa prieksu.

Seguire le operazioni sotto descritte per garantire una tenuta sufficiente tra il passante e
il cordone anticaduta per una protezione completa.

Ai fini della sicurezza e per garantire una chiusura idonea, farsi aiutare da un assistente

Folj dessa steg for att sékerstélla att en tillrécklig tatning uppnas mellan genomféringen
och fallskyddsbandet for fullt skydd av denna typ.

Celem tych badan byto sprawdzenie, czy kombinezony wytrzymuja zatrzymanie upadku

Folg disse trinnene for a oppna tilstrekkelig forsegling mellom overgangen og kiedy sa uzywane w potaczeniu z uprzeza i amortyzatorem bezpieczenstwa

fallsperresnoren for full typebeskyttelse.

Av sikkerhetshensyn og for & sikre korrekt lukking, f& en assistent (kollega”) til & hielpe Av sékerhetsskal och for att sékerstalla en korrekt forslutning ska en assistent (kollega) 2

(compagno di lavoro) nellindossare e nel togliere la tuta.

deg med pa- og avkledningen av kjeledressen.

hjalpa till med pakl&ddning och avkladning av drakten.

3. (Kuva A) Lapivienti on puvun sisapuolella takaosassa ja kiinnitetty paikalleen

. Avaa puvun vetoketjut auki asti. P

. Aben dragtens lynlase helt.

2. Zaktadanie systemu zabezpieczenia przed

+ AlphaTec® 2000 STANDARD; celot&lovy postroj IKAR ARG 2AR zahrnujici zadni, o AlphaTec® 3000/4000; Skylotec ARG51 Formotion visa kermena drosibas siksnas ar

pevny, hibetni bod pfipojeni a energii absorbuijici lanko IKA. Bylo provedeno dynamické

aizmuguré novietotu, fiksétu stiprinajuma punktu pie muguras un Skylotc L-0097 1,5

2.1 AlphaTec® versione 2000 2.1 AlphaTec® version 2000 . . I e 3. (Fig. A) Gennemfaringen befinder sig indvendig i dragten, pa ryggen, og er fastgjort upadkiem L o X P - m enerdii rtizéjodu saiti. Veikta tikai di iska testas rtikalam kriti
. g ) . ) : i i en, o testovANT ve vZbiimené poloze a b padu po hlava. rgiju amortizgjosu saiti. Veikta tikai dinamiska testéSana vertikalam kritienam,
1. Togliere l'indumento dalla confezione e dispiegarlo per poterlo indossare. 121 I%alpuhta'l'le;c Ze(txf>r(a> V‘;Lsr:%“ en og rist det godt (dette gior det enklere & ta det pa). 1. Ta ut plagget ur dess férpackning och skaka ut det (det gér det Isttare att ta pa). y;:ggstit?gjcsg;a”a' Veda Velcro-tarranauhaa taaksepain, niin etté lapivienti roikkuu med Velcro®. Traek Velcroen tilbage, s& gennemfaringen haenger frit (Fig. B). oI P - o h s T rona omieze koK b ’ P P pripacup tapéc 3ie darba térpi nav pieméroti lietodanai situcijas, kur pastav risks krist ar galvu pa
2. Aprire completamente le cerniere plagg P gen og 9 gi P 2. ®ppna draktens blixtlas helt : 4. (Fig. C) Kiip med en skarp saks forsigtigt gennem gennemfaringen lige under Velcro- a zapewnienia petnej ochrony w ramach danego Typu wykonaj ponizsze kroki, aby + AlphaTec® 3000/4000; celotélovy postroj Skylotec ARG51 Formotion zahrnujici zadni, priek3u, t.i., ja stiprinajuma punkts ir nostiprinats zemak par galvu.
- P ' o o ) B 2. Apne glideldsene pa kjeledressen fullstendig. - . 4. (Kuva C) Leikkaa teravilla saksilla lapivientia pitkin heti Velcro-tarranauhan alapuolelta " remmen, s& der kommer en tunnel til syne (Figur Dy, Pas pa ikke at beskadige andre zapewni¢ wystarczajaca szczelnos¢ pomiedzy otworem przelotowym i amortyzatorem pevny, hibetni bod pfipojeni a energii absorbujici lanko Skylotc L-0097 o délce 1,5 m.
3. (Fig. A) Il passante si trova all'interno della tuta, sul retro, ed & fissato in posizione con 3. (Fig A) Overgangen befinner seg pa innsiden av dressen, i ryggen, og er festet med 3. (Fig. A) Genomfdringen sitter inuti drakten, pa ryggen, och ar fast med Velcro®. Lossa tuoden esille tunnelin (Kuva D). Varo vaurioittamasta mitadn muuta kohtaa puvussa! : Y 9 : p 9 bezpieczefistwa. Bylo provedeno pouze Uplné dynamické testovani ve vzpFimené poloze, proto nejsou

del Velcro®. Strappare il Velcro lasciando pendere liberamente il passante (Fig. B).

borrelas. Dra l@s borrelasen slik at overgangen henger fritt (Fig B).

Velcrobandet sa att genomféringen hanger fritt (Fig. B).

4. (Fig. C) Usando un paio di forbici affilate, tagliare il passante subito sotto la striscia

4. (Fig. C) Klipp forsiktigt dver genomféringen med en sax strax under Velcrobandet,

Jos mika tahansa muu kohta puvusta vaurioituu tassa yhteydessa, puku tulee havittaa
ja menettely aloittaa uudella puvulla.

dele af dragten!
Hvis andre dele af dragten klippes eller beskadiges pa nogen méade i labet af denne

W celu zapewnienia bezpieczenstwa i prawidtowego zamkniecia kombinezonu, zapewnij
sobie pomoc innej osoby (,kolegi”) podczas zaktadania i zdejmowania kombinezonu.

tyto obleky vhodné pro pouziti tam, kde hrozi nebezpeci padu po hlavé, tj. tam, kde je
kotevni bod upevnén pod urovni hlavy.

Sis testésanas maérkis bija parliecinaties par darba térpu noturibu kritiena blok&Sanas bridi, ja
darba térps tiek lietots kopa ar kritiena blok&Sanas siksnam un saiti.

proces, skal hele dragten kasseres, og processen starte forfra med en ny dragt.

. ; " N . 4. (Fig C) Bruk en skarp saks og kutt forsiktig tvers over overgangen like under A > ¢ 1 THed €1l = ¢ s [ - L
di Velcro in modo da ottenere un tunnel (Fig. D). Fare attenzione a non danneggiare borrelasremsen for & avdekke en tunnel (Fig D). Vaer forsiktig sa du ikke skader andre sa att du blottlagger en kanal (Fig. D). Var forsiktig sa att du inte skadar nagot annat 5. (Kuva E) Kaanna lapivientitunneli yldsalaisin, jotta se tulee puvun ulkopuolelle. 5. (Fig. Ey Vend vrangen ud pé tunnelgennemfaringen, s3 den nu befinder sig uden for 2.1 Wersja AlphaTec® 2000 . . v = A
nessun’altra area della tuta! s : ’ omrade pa drakten. L ) . - . ' : ’ iagnii ztoz iez och Kk iai énii i tatwiej i Ucelem tohoto testu bylo zjistit schopnost obleku odolat zastaveni padu pfi pouziti 2. Kritiena blokesanas sistemas uzvilksSana
taglia o o i e , . ’ omrader av kjeledressen! e h s 2 s " , 6. Tarkasta ensin silmamaaraisesti ettei AlohaTec®-puvussa ole vikoja, riisu kengét ja dragten. 1. Wyciagnij ztozona odziez ochronna z opakowania i wstrzasnij ja (aby fatwiej byto ja ]
Se si taglia o si danneggia in qualsiasi modo un‘altra area della tuta, I'intero indumento Hvis det kuttes eller gigre skader i andre omrader av dressen under prosessen, bar Om nagot annat omrade pa drakten klipps eller skadas under den hér processen ska ey eail ot e : o i ) . zatozyc). postroje a lanka. Veiciet talak noraditas darbibas, lai nodrosinatu visiem aizsardzibas tipiem atbilstou
ttato e il N inciat gj P 3 hela drikten k h 2051 S d drak tyhjenna taskusi kaikista mahdollisesti haittaavista tai suojavaatetusta vaurioittavista 6. Inspicer ferst dragten visuelt for eventuelle defekter, tag derefter skoene af og p
va gettato e il processo ricominciato con un nuovo capo. hele dressen kasseres og prosessen startes pa nytt med en ny kjeledress. ela drakten kasseras och processen paborjas pa nytt med en ny drakt. esineista. " tom lommerne for alt, hvad der kan hasmme dine bevesgelser eller beskadigs 2. Catkowicie rozepnij zamki biyskawiczne kombinezonu. biivajumu starp izejas sistému un kritiena blok&3anas saiti
5. (Fig. E) Rigirare il passante allinfuori, in modo che resti all®esterno dellindumento. 5. (Fig E) Vend tunnelovergangen utover, slik at den na befinner seg pa utsiden av 5. (Fig. E) Vand kanalgenomféringen ut och in sé att den nu sitter pa utsidan av drakten. 7. Pue putoamissuojain valmistajansa ohjeiden mukaisesti. beskyttelsestajet Inspicer farst AlphaTec® -dragterne for eventuelle defekter eller 3. (Rys. A) Otwor przelotowy jest umieszczony wewnatrz kombinezonu, na plecach i jest 2. Oblékani systému ochrany proti padu Dro3ibas dél un lai darba térps tiktu pareizi aizvérts, ta uzvilkanai un novilk3anai ir
6. Dopo aver ispezionato visivamente le tute AlphaTec® per verificare che non plagget. 6. Efter att du har inspekterat AlphaTec®-drakterna for skador och defekter, tar du av dig 8. Pue puku varovasti vyétarsn tasolle. skader, tag derefter skoene af og tem lommerne for alt, hvad der kan hasmme dine przymocowany rzepami. Odczep rzepy, aby ostona otworu przelotowego swobodnie Postupujte podle nasledujicich krokd, chcete-li zajistit dostatecné utésnéni mezi nepiecieama asistenta (otra cilvéka) palidziba.
Drese&tin%difetgi, té)é;liersti le slcarpe (ejsvuotar_si IelFasche rt)er Iib?ret)tr_si da qualsiasi 6. Etter & ha inspisert AlphaTec® -dressen for defekter eller skade, ta av skoene og tam skcama och tgmmer fickorna pa saker som kan hindra dig eller skada skyddskladerna 9. Pyyds avustajaa tydntamasn putoamissuojain [apivientitunnelin lavitse sisalts beveegelser eller beskadige beskyttelsestgjet under anvendelsen. zwisafa (Rys. B). priichodem a lankem na ochranu proti padu pro kompletni ochranny oblek. 2.1 Versija AIphaTec® 2000
oggetto che potrebbe ostacolarvi o danneggiare I'apparato protettivo. - under anvandning. - eri . - e Sywai ; > ni iac 5 o e e VI
99 _ .p _ _99 - .pp P lommene for gjenstander som kan forstyrre eller skade beskyttelsesklaerne som o 9 o , ) uios (Kuva F) tai ulkoa sisaan. Kayttajan tulee valita kaytetylle nuoralle/ 7. Tag faldsikringssystemet pa i henhold til producentens anvisninger. 4. (RYS- [®] EZYW3JQC OStrYth‘;OlYCZEK QS_U;OZ”||€(EFZGS)4CU05*‘?”§ OENOIfU P"Zi'OctiOY\{e.QO tuﬁ Z bezpeénostnich divodd, a pro zajisténi spravného uzavieni, pozadeijte o pomoc 1. Iznemiet apgérbu no iepakojuma un izpuriniet to (tadéjadi to bis vieglak uzvilkt).
7. Indossare il sistema anticaduta secondo le istruzioni del produttore. brukes. 7. Ta pa dig fallskyddsystemet enligt tillverkarens instruktioner. iskunvaimennusjérjestelmélle sopivin suuntaa, varmistaen samalla ettei pukua 8. Tag forsigtigt dragten pa op til taljen. ’c);)eégialfo:le’lrl;]irferzzoenpjmh orzac z niej tunel (Rys. D). Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ innyc! kolegu, aby vam pomohl pfi oblékani a sviékani obleku. 2. Pilniba atveriet térpa ravéjslédzajus.
8. Infilare con attenzione la tuta fino alla vita. 7. Ta pa fallsperresystemet i henhold til produsentens instruksjoner. 8. Kla pa dig drakten forsiktigt upp till midjan. vaurioiteta. ) S 9. Bed din arbejdskammerat om at fere faldsikringens lanyard gennem gennemferingen Jesli podczas tego procesu jakiekolwiek inne miejsce na kombinezonie zostanie 21 Verze AlphaTec® 2000 3. (Attels A) Izejas sistéma atrodas térpa iek3puse aizmuguré, un ta ir nostiprinata ar
9. Chiedere ad un compagno di far passare il cordone anticaduta attraverso il 8. Trekk forsiktig kjeledressen opp til livet. 9. Be din kollega att féra fallskyddsbandet genom kanalgenomféringen fran insidan och 10. Pue puvun yldosa ja huppu (Kuva G) varmistaen vetoketjun ja séasuojalépan indefra (Fig. F) eller udefra. Brugeren skal vaelge den made, der er mest przeciete lub uszkodzone, nalezy zrezygnowac z jego uzycia i przeprowadzi¢ 1. Odstrante oblek z obalu a protfepejte jej (usnadnite tak oblékan). lipeklu stiprinajumu. Atveriet lipekla stiprindjumu, lai izejas sistéma brivi nokaratos.



(Attéls B).

. (Attéls C) Ar asam $kérém uzmanigi pargrieziet izejas sistémas dalu tieSi zem lipeklu
stiprinajuma, lai izveidotos tunelis. (Attéls D). Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu citas
térpa dalas!

Ja Saja procesa tiek sagriezta vai citadi bojata kada cita térpa dala, viss térps ir jaizmet
un process jasak no jauna ar jaunu térpu.

. (Attéls E) Izvérsiet izejas sistémas tuneli uz otru pusi, lai tas atrastos térpa arpusé.

N

(<Y, ]

. Péc tam, kad esat vizuali parbaudijis, vai AlphaTec® térps nav bojats, novelciet apavus
un iznemiet no kabatam visus priekSmetus, kas varétu bat traucéjosi vai sabojat
aizsargapgérbu ta lietosanas laika.

. Uzvelciet kritiena blok&3anas sistému atbilstosi raZzotaja noradijumiem.
8. Uzmanigi uzvelciet térpu lidz viduklim.

. Ladziet otram cilvékam padot kritiena blokésanas saiti caur izejas sistémas tuneli no
iekSpuses uz aru (attéls F) vai no arpuses uz ieksu. Lietotajam ir jaizvélas izmantotajai
saites/trieciena amortizésanas sistémai atbilstosakais veids un jauzmanas, lai térps
netiktu bojats.

10. Uzvelciet térpa augséjo dalu un kapuci (attéls G) un pilniba aizveriet ravéjslédzéju un
aizsargatloku.

11. Otram cilvékam izejas sistéma ir ripigi japielimé pie saites ar Gdensdroso PVC limlenti.
Ja lente nav izlades lente, tas platumam jabit mazakam par 50 mm (atsaucoties uz
kopé&jo lentes virsmu, kas lietota jebkura atseviska apgabala) un kop&jam biezumam
mazakam par 1,95 mm..

12. (Attéli H un 1) Pareizi pieliméjiet izejas sistému pie saites ta, lai nepaliktu redzamas
spraugas, un aptiniet limlenti vairakas reizes, lai nosegtu tuneli un aptuveni 10-15 cm
saites; tadejadi tiek nodroSinata aizsardziba pret dalinam (5. tips) un izsmidzinatam
vielam (6. tips), ka arT pilniga kustibu briviba.

2.2 Versijas AlphaTec® 3000/4000

1. Veiciet ieprieks aprakstito 1. un 2. darbibu.

2. (Attéls A). Izejas sistémas tunelis atrodas térpa iekSpusé aizmuguré. Lai piekldtu
tunelim, velciet auklas cilpu no kreisas puses uz labo pari térpa muguras dalas arpusei.
(Attéls B)

3. (Attéli C un E). Izvérsiet tuneli/izejas sistému uz otru pusi, lai ta atrastos térpa arpusé.

~
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4. Veiciet 6.-10. darbibu, ka aprakstits versijas AlphaTec® 2000 noradijumos ieprieks.
(Attéls E)

5. (Attéli F un G). Iztaisnojiet tuneli, un péc tam otram cilvékam izejas sistéma ir rupigi
Jjapielimé pie saites ar Gdensdroso limlenti vai lidzigu materialu.

6. (Attéls H). Pareizi pielimgjiet izejas sistému pie saites ta, lai nepaliktu redzamas
spraugas, un aptiniet limlenti vairakas reizes, lai nosegtu tuneli un aptuveni 10-15 cm
saites; tadéjadi tiek nodrosinata aizsardziba pret Skidrumiem (3. tips), izsmidzinatam
vielam (4. tips) un dalinam (5. tips), ka ari pilniga kustibu briviba.

Svariga piezime. Izvélétas kritiena blokésanas sistémas pagarindjuma elementus nedrikst ievietot

térpa iek3pusé vai ar limlenti limétaja dala. ST noteikuma neievéro3ana var ietekmét kritiena

blokésanas sistémas darbibu, lidz ar to pastav smagu vai navéjosu traumu gasanas risks. Ja rodas

Jjautajumi, sazinieties ar Ansell vai izplatitaju.

3. Aizsargtérpa un drosibas jostu novilkSana

1. Pirms aprikojuma novilkSanas pametiet bistamo zonu.

2. Ja darba térps ir bijis saskaré ar bistamam kimiskam vielam, pirms ta novilksanas
veiciet atbilstosas dekontaminacijas procedaras.

3. Lai novilktu darba térpu un drosibas siksnas, veiciet to uzvilksanas darbibas pretéja
seciba.

4. Likvidgjiet darba térpu atbilsto$i uznémuma noteiktajam procedaram.

Piezime. Personai, kas palidz darba térpa novilksanas procesa, ir jaizmanto kompetentas personas
izvéleti individualie aizsarglidzekli.

FELVETELI ES LEVETELI UTASITASOK

1. Altalanos informaciok és jellemzé felhasznalasi
teriileteks

Az AlphaTec® Model 162 tipusu kezeslabasok rendelkeznek egy atmené rendszerrel,
amelyen keresztiil csatlakoztathaté a védéruhan beliil viselt leesésgatlé ham egy hatsé
csatlakoztatasu rogzit6kotélhez. A hamnak az EN 361 szamu szabvany szerinti tanUsitassal
kell rendelkeznie, és azt az EN 355 szamu szabvany szerint tanusitott rogzit6kotéllel és az
EN 795 szamu szabvany szerint tanusitott rogzitési ponttal egytitt kell hasznalni.

Megjegyzés: Ugyelni kell a megfelel6 régzitékotél kivalasztasara, hogy biztosithato legyen
a részecske- és permetzard tomités. Kilonosen kertilni kell a drétkételes és lancos
rogzitékoteleket.

Az AlphaTec® kezeslabasok Uigy vannak kialakitva, hogy a dolgozdkat védjék a veszélyes
anyagoktdl. Egy adott termék jellemzé hasznalatat lasd az egyes kezeslabasokhoz
mellékelt f6 hasznalati utasitasi dokumentumban/dokumentumokban. A Model 162 tipusu
kezeslabasok tgy vannak kialakitva, hogy megfelel6 felvétel esetén ugyanolyan szint(i
védelmet biztositanak a leesésgatlo rendszer hasznalataval, mint anélkiil.

o Leesésgatlo rendszer nélkuli hasznalathoz a terméket az &tmend nyilas kinyitasa nélkdl
vegye fel. Ennek a résznek a varrasai ugyanolyan zarérendszerrel vannak ellatva, mint
a kezeslabas egyéb varrasai, ezért sériillésmentes és zart dllapotban ugyanolyan szintii
védelmet biztositanak.

o Leesésgatlo rendszerrel val6 haszndlathoz nyissa ki az atmend nyilast, vegye fel a
terméket és zarja be az atmend nyilast a leesésgatlo rogzitékotél koril az alabbi
utasitasok szerint.

FONTOS MEGJEGYZES: A TUV NEL az EN 361 szabvany 4.4 pontja szerinti dinamikus
esésvizsgalatot hajtott végre a Model 162 tipusu kezeslabasokon, az alabbi leesésgatlo
eszkozokkel egydittes viselést vizsgalva:

e AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR teljes testet tartd ham, amelynek része egy
hatso, fix, haton 1évé rogzitési pont és IKA energiaelnyel6 rogzitékotél. Allo helyzetben,
illetve fejjel elére végzett dinamikus tesztelés végrehajtva.

e AlphaTec® 3000 / 4000; Skylotec ARG51 Formotion teljes testet tarté ham, amelynek
része egy hatso, fix, haton lévé rogzitési pont és egy Skylotc L-0097 1,5 méteres
energiaelnyeld rogzit6kotél. Csak allé helyzetben tortént dinamikus tesztelés, ezért ezek
a kezeslabasok nem alkalmasak olyan haszndlatra, ahol fennall a fejjel elGre torténé esés
veszélye, azaz ahol a rogzitési pont a fej magassaga alatt van.

Ennek a tesztelésnek a célja az volt, hogy megbizonyosodjanak réla, hogy a kezeslabasok
képesek a leesés meggatlasara, ha azokat leesésgatlé hammal és rogzitokotéllel egyditt
viselik.

2. A leesésgatlé rendszer felvétele

Kovesse az alabbi lépéseket annak biztositasara, hogy megfeleld legyen a lezaras az
4tmenG nyilas és a leesésgatld rogzit6kotél kozott a teljes védelem érdekében.

Biztonsagi okokbdl és a megfeleld lezards érdekében sziikséges egy segitétars a
véddruhazat fel- és levételéhez.

2.1 AlphaTec® 2000 verzid
1. Vegye ki a véddéruhazatot a csomagoldsbdl és razza ki azt (igy konnyebb lesz a
felvétel).

2. Teljesen hiizza ki a védéruhan talalhato cipzarokat.
3. (A. abra) Az atmen6 nyilas a védéruhan bellil talalhato, a hatuljan, és azt tépézar

(Velcro®) tartja a helyén. Hlizza vissza a tépGzarat, hogy az atmend nyilas lathatéva
valjon (B. abra).

4. (C. &bra) Egy éles olléval 6vatosan végja ki az &tmend nyilast pontosan a tépdzar alatt,
igy szabadda téve egy alagutat (D. abra). Ugyeljen, hogy a védéruhazat egyéb részein
ne okozzon sériilést!

Amennyiben a védéruhazat barmely mas tertletét megvagja, vagy azon barmilyen
sériilés keletkezik a folyamat soran, az egész védGruhazatot le kell selejtezni, és a
folyamatot ujra kell kezdeni egy 0j védéruhdzattal.

5. (E. abra) Forditsa ki az alagutszer(i atmeng nyilds, hogy az a ruhazat kiilsé részén
legyen.

6. Miutan ellendrizte, hogy az AlphaTec® védéruhazaton nem talalhaté-e meghibasodas
vagy sériilés, vegye le a cipdjét és vegyen ki a zsebébdl minden olyan targyat, amely
akadalyozhatna Ont a mozgasban vagy sértilést okozhatna a hasznalatban 1évé
védGruhdzaton

7. Vegye fel a leesésgatlo rendszert a gyarto utasitasai szerint.
8. Ovatosan vegye fel a védéruhazatot a derekaig.

9. Kérje meg a tarsat, hogy bujtassa at a leesésgatl6 rogzitékotelet az alagutszerd
atmeng nyilason belulrél kifelé (F. abra) vagy kiviilrél befelé. A felhasznalonak kell
eldontenie, hogy melyik moédszer a leginkabb megfelel6 az alkalmazott rogzit6kotél/
lengéscsillapito rendszer esetében, arra is tigyelve, hogy a védéruhazat ne sériljon
meg.

10. Vegye fel a védéruhazat felsé részét és a kapucnit (G. abra), igyelve a cipzar és a
viharhajtoka teljes lezarasara.

11. A tarsa gondosan ragassza az atmend nyilast a rogzit6kotélhez vizalld, éntapadd
PVC-ragasztoészalaggal. Ha a szalag nem disszipativ, akkor a szalag szélessége nem
haladhatja meg az 50 mm-t (a barmely teriileten alkalmazott 6sszes szalag szerint),
illetve a vastagsaga nem haladhatja meg az 1,95 mm-t.

12. (H. és I. abra) Megfelel6en ragassza hozza az atment6 nyilast a rogzit6kotélhez,
tgyelve, hogy ne legyen lathato rések és tobbszor attekerve a nyilast az alagut és
korulbeliil 10-15 cm-nyi rogzit6kotél lefedése érdekében, ez biztositja a részecske-
(5. tipus) és permetalld (6. tipus) védelmet és a nem korlatozott mozgast.

2.2 AlphaTec® 3000/4000 verzidk
1. Kovesse a fenti 1. és 2. Iépést.

2. (A. dbra). Az atmeng csatorna a véddruhazat belsejében talalhatd, a hatoldalon. A
csatorna eléréséhez hiizza a tép6zaras szalagot balrdl jobbra a védéruhazat hatanak
kulsején (B. dbra).

3. (C. és E. abra). (E. abra) Forditsa ki az alagutszerl atmend nyilast, hogy az a ruhazat
kiils6 részén legyen.

4. Kévesse az fenti AlphaTec® 2000 utasitasok 6-10. [épését (E. abra).

5. (F. és G. abra) Tarsa - az alagutat el6bb kozépre igazitva - gondosan ragassza az
atmeng nyilast a rogzitékotélhez vizallo, ntapadd ragasztoszalaggal vagy hasonld
eszkozzel.

6. (H. abra) Megfelel6en ragassza hozza az atmenté nyilast a rogzit6kotélhez, tgyelve,
hogy ne legyen lathato rések és tobbszor attekerve a nyilast az alagut egy részének és
korulbeliil 10-15 cm-nyi rogzit6kotél lefedése érdekében, ez biztositja a folyadék- (3.
tipus), permetall6 (4. tipus) és részecskedllo (5. tipus) védelmet és a nem korlatozott
mozgast.

Fontos megjegyzés: A vélasztott leesésgatlo rendszer esetlegesen megnytilé 6sszetevéi nem
helyezhetdk el a védGruhazaton beliil vagy a leragasztott részen. Ennek az utasitasnak a figyelmen
kiviil hagyasa hatassal lehet a leesésgatlé rendszer megfelel6 miikodésére, és potencidlisan
halalesethez vagy sulyos sériiléshez vezethet. Utmutatasért forduljon az Ansell véllalathoz vagy az
Onék forgalmazojahoz.

3. A védoruhazat és a ham levétele

1. A berendezés levétele el6tt hagyja el a veszélyes teriiletet.

2. Ha avéddruhazat veszélyes vegyi anyagoknak volt kitéve, a levétel el6tt hajtsa végre a
megfelel§ szennyezGdésmentesitési eljarasokat

3. Avédéruhdzat és a ham levételéhez forditott sorrendben hajtsa végre a felvételre
szolgalo lépéseket.

4. AvédGruhazat artalmatlanitasat a sajat vallalati eljarasa szerint hajtsa végre

Megjegyzés: A levételi eljaras soran segité személynek megfelelé egyéni védGeszkozoket kell
viselnie, amelyeket az arra illetékes személy hataroz meg.

OAHTIEZ AIAAIKAZIAZ MEPIBOAHZ KAl

EKAYSHS =
1. Fevikég MAnpowopieg & Tutrikég Meploxég Xpnong

T TIPOCTHTELTIKG EVBUHATA AlphaTec ® MovTélo 162 SlaBéTouy éva oboTnua dLéNevamg
TTIOU ETTLTPETTEL T OVVOEDT) pe WV GVBKOTTAG TITWOTG TTIOU (POPLETAL ECWTEPIKK e
avadém otiodag TotrobeTnong. H Tovn Ba TrpéTtel vax TrioToTrotelTa Tipog To EN 361
KO(L VO XPNOTLOTIOLE(TAL OF GUVOUKGHIO HIE €VOX VOBETN TTLOTOTTOWNHEVO TTPOG TO EN 355
KOXL EVQX OTPELD XYKOPWOTG TTLOTOTIOLNHEVO TTpoG TO EN 795.

Inpeiwon Mpétel vo ANBel péPLUVEX YL TNV ETTAOYN EVOG KAXTEANAOL AVOBETN YLK
VO DLXTPOALTTEL 1) GTEYXVOTTOLNOT] EVAVTL CWHATIOIWV KXL PEKKTHOU. Oat TIPETTEL
WBLALTEPUWG VXX BTTOPEVYOVTOL OL KVODETEG TUPHKTATKOLVOU KL GAUTTONG,

To TIPOOTATELTIKG EVBUHaTa AlphaTec” éxouv OXEdLOTEL yLo THY TTpooTaO{ Twv
£pYRTOUEVIIV KTTO ETTLKIVOUVEG OLCTEG, M TIANPOWOPIEG TXETIKK HE TNV TUTTLKA

XPNON €VOG CUYKEKPLUEVOU TIPOLOVTOG, RVXTPEETE OTO £YYPRPO() BROKWY 0dNYLUIV
XpAong Trou ﬂapé)gsrm He K&OE TIPOOTATELTIKG EVOLHA. ‘OTAV (POPLOOVTAL CWOT, T
TIPOOTATEUTIKK EVOOHATX MOVTENO 162 £XOUV OXEDLXATEL YLX V& TIPOTWEPOLV TO (510
eTT(TTED0 TIPOOTHOING PE KL XwplG TN XPNoN TOUG He évx TUOTNUX GVXKOTTAG TITWONG:

o T XpARomM Xwplg OVOTNHX AVRKOTIAG TITWONG, (POPECTE TO TIPOLOV XWPIG VX BVO(EETE
TN SLEAELON. OL paiepég OF KUTO TO XKPXKTNPLOTIKO EVAL OTEYRVOTTOUNUEVEG PE TOV
{510 TPATIO GTIWG KOl OL KANEG PUOEC TOU TIPOTTATELTIKOD EVOUHATOC KL TUVETTUIG
npo%(pépouv To (810 £TT{TTED0 TIPOOTAOIXG GV eV ElVAL KATETTPRUUEVES 1) BEV EXOUV
OVOLEEL.

e Tl XpAOM Lie CUOTNHA AVOKOTTAG TITWONG AVOLETE TN BLEAEUOT, (POPEDTE TO TTPOLOY
KL OPAY(OTE TN SLENELOT) PE TOV VOBETT AVOAKOTTAG TITUIONG CUHPVA HE TLG
0dnyleg oL atkoAouBoLV.

ZHMANTIKH SHMEIQSH: Aegnx8n Suvoikn dokipn Trrhong olpewva pe To EN 361,
pNTpa 4.4, 010 TUV NEL, pe Ta TTpooTaTeLTIKG evOUHaTa MovTeNo 162 TTou (popLobvTal
O€ TUVOLKOHO HE TOV ’KOAOUBO EEOTTALOUO GVXKOTTNG TITWONG:

e AlphaTec® 2000 STANDARD; OAdowpn Tovn IKAR ARG 2AR HE EVOWHXTWHEVO
oTtioBlo, oTaBEPS poxLaio oNpElo TIPOOBETNG KO AVABETN KTTOPPOPNONG EVEPYELXG
IKA. ONOKANPWONKAV OL SUVAHLKEG DOKLUES KATHKOPUPX KAXL UE TO KEPGAL.

o AlphaTec® 3000 / 4000; ON6awpn Tuovn Skylotec ARG51 Formotion pe eVOWHXTWHEVO
oTtioBlo, oTaBEPS poxLaio ONHELD TIPOOBETNG KAL AVABETN KTTOPPOPIIOTG EVEPYELXG
1,5m Skylotc L-0097. ONOKANPWONKAY LGVO OL KXTXKOPUPEC SUVOHLKEG OOKLUEG,
ETTOUEVIG BUTK TX TIPOOTATEUTIKK EVOUUKTX eV (VAL KATEANNAX YLX Xpriom OTav
UTTEPXEL KIVBLVOG TITWONG ME TO KEPGAL, SNAXSA 6Ty To onpieio arykOpwaong etvat
OTOBEPS KETW OTTO TO DYOG TNG KEPAANG.

ZKoTTOg AUTAG TG BOKLUAG ATV VO BLTTLOTWEEL N IKAVOTNTX TWV TIPOOTATEUTIKLV.
EVOUHGTWV VX VTEXOLV TNV GVOKOTTH UG TITWOMG OTAV (POPLODVTAL OF GUVBUNTHO HE
Lo TOVN GVRKOTTAG TITWONG KL €V GVOGET.

%T%th(gékama TrEPLBOANG CUOTAHNTOG AIVXKOTTAG

AKONOUBAOTE AUTK T BAUKTA YL V&K SLKTPAAITETE GTL ETTITUYXKVETAL ETTAPKAG
OTEYavVOTTIO(NGN HETOED TNG DLEAELONG KAL TOL AVADETN AVAKOTIAG TITONG YLX TIAPN
TIpooTa Ol TUTTOUL.

T AOYoUC AQPONEIG KL YLt VX EEXOQOAITETE TO OWOTO KAeloLUO, Bx TIPETTEL VX |
éxeTe évax BonBo («auVEPYATN») YL TN dLadLkaTia TIEPLBOAAG KL €kBLONG TNG OTOANG.

2.1 AlphaTec® ékdoon 2000 , ) i |
1. AQaLPEOTE TO EVOUHX OTTO TH CUCKELXTTX KaL TWEETE TO (LTS TG BLeuKONDVEL Vo
TO (POPETETE).

2. AVO(ETE TENElWG T (PEPHOLEP TNG OTONAG.

3. (xAua A) H dtéheuan BplokeTal OTO ECWTEPLKS TNG GTONNG, OTO TTHOW HEPOG KA
oTepedbveTaL gTn B¢on NG pe Velcro®. AvolETe To Velcro €101 (hoTe Vot ovaxpTaTa
e\evBepax n dLéNevam (ExNpa B).

4. (ExAua C) XpnowOoTIoUOVTC Ve KOPTEPS WOADL, KOWTE TTPOTEKTIK T BtéAeLON
AKPLBLIC K&Tw aTd TN Awp(dar Velcro, ATTOKOAITITOVTOG ETOL UL OTPAYYX (XA
D). MpoG€ETe VX PNV TIPOKONETETE TLé 08 GANEG TIEPLOXEG TNG OTOAAG!

EGty oTToL031TTOTE GANN TTEPLOXT} TNG GTONNG KOTTEL 1} KATXOTPOKPEL IE OTTOLOVDITIOTE
TPOTIO KT TN SLKPKELX KUTAG TNG BLAXBLKXTTAG, OANOKANPN N OTOAN TTPETTEL VX
ATTOPPLPOEL KaL N dDLaBIKATTK VO EEKLVATEL KXL TIGAL HE YL VEX OTOAR.

5. (SxAMa E) uploTe To E0WTEPLKO TNG OYPAYYEG BLENELONG TTPOG Tax £5W, OTTOTE
BPLOKETOL TWPX OTO EEWTEPLKO TOL EVOUUKTOG

6. 'EXOVTOG €TOEWPNTEL OTITIKS TIG OTONEG AlphaTec” yiox TUXOY ENXTTWHAT
1} THULEG, KQALPEDTE T LTTOBNHATA TG KAL KOELKTTE TIG TETTEG TXG KTTO
OTTOLXONTIOTE GVTLKEMEVK TTOL B PUTTOPOVOBV V& TG EUTTODIT0LY 1} Vo BAGouv Tov
TIPOOTATEVTIKO POUXLTUO TTOL XPNOLUOTIOLELTOL

7. ®opéoTe TO COOTNUXK KVKKOTTAG TITWONG OUHPWVA e TLG 0dnyieg Tou
KOTROKELXOTH.

8. ®opéoTe TIPOOEKTIKE TN OTOAA PEXPL TN HEOT) OGC.

9. ZnTACTE ATt TO QUVEPYETN TG VX TIEPKOEL TOV AVAGETN AVAKOTIAG TITWONG HéEoW
THG ONPAYYG SLEAELONG ATTO HETTK TTPOG TaX EEW (EXNHK F) 1} oTTd €Ew TTPOC T
peoa. O XpRoTng Oa TTPETTEL Vo anmé‘fﬂ OTTOLOV TPOTTO E(VAL O TIAE0V KATGAANAOG

YLX TO XPNOLUOTIOLOOUEVO TOOTHX AVABETN/XTTOTBETTAPX, PPOVTIOVTAG VO NV

UTTOOTEL CNUL& N OTOAR.

10. ®opéaTe TO TIGVW UEPOG TNG GTONAG KL TNV KOUKOUAX (EXAHK G) povT{iovTag v
KAELOETE TIARPWC TO PEPHOLEP KOL TO KKXAVHMOK KXTHLY(BXC.

11. XpnoOTIOLWVTAG adLEBPOXN RUTOKOAANTN Tawvia artd PVC, 0 cuvepy&Tng oog
B TTPETTEL VO KOAATEL TIPOOEKTIKK Th SLéAevon oTov avadéTn. E&v n Tovia dev
£Vl NAEKTPOOTATLKN, TOTE TO TIAKTOG TIPETTEL V& dLaxTnpnOel k&Tw Twv 50 mm
(XVOPOPLKK HE TO TUVOAO TG TRWVIRG TTOL EQPAPHOTETAL O€ OTTOLXONTIOTE TIEPLOXN),
KL TO GUVOALKO TTéK0G K&Tw Twv 1,95 mm.

12. ExApa H & 1) KOMAoTe owoTé pe Tawvia T dLéAevon oTov avadéTn
BLKOPXATOVTAG OTL BeV UTIEPXOLY OPATH KEVK KL TIEPITUNTOOVTOG KPKETEG
0pEC YL Ve KXADWETE TN o1)paryyax KoL TrepiTrou 10-15cm Tou avadeTn,
LUOPXALTEL TTIPOOTAOIN KTTO CWHATIOL (TUTTOG 5) Kot Wekaoud (TOTTOG 6) Kot
TINPEG €0POG KIvNONG.
2.2 AlphaTec® ekd6ozLg 3000/4000
1. AxkolouBroTe Ta BApGTA 1 Kot 2 TIpaTTévn.

2. (3x9ua A). H ofjparyya dLéhevomg BplokeTan péoa o 0ToAA, oTo Triow péPOg,. Mot
VO EXETE TIPOTBAON 0T GPAYYX, TPKBAETE TO KOPSGVL AVOLYHATOG OTTO apLoTEPG
TIPOC ToX DEELK OTO EEWTEPLKO TILOW HPEPOG TNG OTOANG (EXNHK B).

3. Exnua C & E). MuploTe Tn onpotyyo/SEAELON OTTO PETK TTPOG T €EW), OTTOTE
BPLOKETAL TWPX OTO EEWTEPLKO TOU EVOUHATOG.

4. AkohouBNOTE Tol BAOTa 6 £wg 10 oUHPWVX pE TG 0dNyieg Tov AlphaTec® 2000
TIXPATIGVW (EXAHX E).

5. GxAHaTa F & G). AUTADOTE TN OTPaYYXX TIPLY XPNOLUOTIOWOETE oBL&BPOXN |
GUTOKOANTN TaLvidK, A TIRPOLOLX, O OUVEPYETNG TOIG B TTPETTEL VO GUYKOANATEL
TIPOOEKTIKK ME TXLVIX T SLEAELOT) OTOV AVAOETH.

6. (ExAM H). SUYKOMAOTE CWOTH PE TRWVIX TN SLEAELOT OTOV GVHOETN
5L(X0'(.DO()\['COVT(X%\6TL dev LTTRPXOLY OPATH KEVE KL TIEPLTUNIOTOVTOG KPKETEG
gopéc_, YLK VO KOAOWETE PEPOG TNG TPAYYOG KL TTEP(TTOL 10-15Cm Tou AvadETn, Box

L OPOATEL TTpooTaOx KTTd LYP& (TOTTOG 3), WekaaUS (TOTTOG 4) KO CWHATIBLX
(TUTT0C 5) KOXL TIARpPEG €0pOC kivnong.

SNHAVTLKA ZNpelwon: T ETTEKTROLHX OTOLXELX TOU ETTAEYHEVOL CUOTAUKTOG GVAKOTTAG
TITWONG deV TIPETTEL VO TOTTODETOUVTAL HECTK TN OTOAR 1} OTO GUYKOMNHEVO HE TRWIK THAHX.
H pn TApnom auTAG TNG 0dNY{aG PTTOPEL Vot ETTNPERTEL TN OWOTH AELTOLPYIX TOL CUCTAUKTOG
QVOKOTTAG TITUWOTG, EVOEXOUEVING 0BNYWVTAG Ot B&vaTo 1} 00Bxpd TPRUUGTIOMO. Tt
OUPBOLAEG ETTIKOWVWVACTE pe TV Ansell i Tov SLavopéa o0G.

3. 'Ekduon Tng 0TOAARG KL ThG Twvng
1. ATTOXWPNAOTE KTTO TNV TIEPLOXHA KVOOVOL TTPLV KPALPETETE TOV EEOTIALTUO

2. E&v 1 OTONA éxeL ekTeBel OF ETTIKIVOUVEC XNHLKEG OLTTEC, ’KOAOULBAOTTE TIG
KOTGANNAEG BLaBLIKATTEC ATTONDUOVOTC TIPLV THY BPALPECETE

3. A@atpéoTe TN 0TOAY KoL TN TWVN GKOAOUBWVTHG QVTLOTPOPWE TX BAUKTX TG
SLodLKa oG TrEPLROAAC.

4. ATopp{YTe TN GTONA CUHPWVX HE TN dLadLKAGT{x TG TTIXElPNOTC 0GG

Inueiwon: To &ropo TTouv BonB& oTn dradikaoio ékduong TIPETTEL Vi Pop&k KXTGAANAX MATT,
eTMAeypéva Tt appddLlo &ropoappropriate PPE, selected by a competent person

OBJIMYAHE N CbBJIMMAHE MHCTPYKLUN

3A YMNOTPEBA BG

1. )(;)I_(Iiou.Tl.Sevg-g*)é)pmaum M TUNWYHK obnacTu Ha

Kom6uHesoHu AlphaTec® moaen 162 nmar TpaH3uTHa CUcTema, KOATO MO3BOJIsBA CBbP3BaHe C
OCUrypuTesieH PeMbK C NMPUKpenBaLy, ce 013az, obterad. PembibT Tpsibea Aa 6bae cepTudmumpar
cropes, EN 361 v na ce 3non3ea B CbyeTaHue C Bbxe, cepTuduumpado cnopes, EN 355, 1 Touka
Ha 3axBalliaHe, ceptuduumpara cnopes, EN 795.

ObbpHeTe BHUMaHWe Ha 1360pa Ha MOAXOASLLO BbXE, 33 Ad Ce rapaHTUpa NoCTUraHeTo
Ha YMTbTHEHUE C HEMPOHULLAEMOCT CpelLy MPbCKY 1 YacTuLy. B yactHocT Tpsbea aa ce
U30srBaT TENIEHM BbXETA U BEPWKHU 06TErauu.

Kom6uHesoHu AlphaTec® ca npefHasHayeH 3a 3aluTa Ha paboTHULYM OT OMacHU

BELLECTBA. 3a MH(OPMALIMA 33 TUNMYHATA yroTpeba Ha creumbryHus NPOAYKT, MOAs,
npoyeTeTe OCHOBHUTE A,0KYMEHTU C MHCTPYKLIMM 32 YNoTpeba, KOMTO Ca NPUIOXKEHU C BCEKM
KOM6MHe30H. KoraTo ca npaBuiHo obneyeHn, KOMb1He30HWTe OT Moaen 162 ocurypssart
€/1HO 11 ChLLO HMBO Ha 3alLuTa CbC WK 6e3 ynoTpebara Ha ocurypuTenHa cuctema:

* 3aynotpeba 6e3 ocurypuTenHa cuctema obneyete npoaykTa, 6e3 fa oteapsTe
TPpaH3WTHaTa NMHMA. LileBoBeTe BbPXY Tasn yHKLMA Ca XePMETU3MPAHU NO CbLns
HauYMH KaTo OCTaHa/INTE LLIEBOBE HA KOMBUHE30HA W 3aTOBA OCUTYPSBAT CbLLOTO HUBO HA
3alLMTa, KaKTO aKo KOMBUHE3OHBT € HEeMOBPEAEH UAN HEOTBOPEH.

e 3aynotpeba c ocurypuTenHaTa cucTema OTBopeTe TpaH3UTHaTa iMHuA, obnedete
NpOAYyKTa N XepMeTU3MpalTe TPaH3UTHATA JIMHWSA KbM OCUIYpUTENHATA CUCTEMA, KaTo
U3MbJIHUTE UHCTPYKLMWUTE NO-401Y.

BAXHA 3ABEJIEXXKA: B cboTBeTcTBMe € EN 361, Touka 4.4, e U3BbpLUeH AUHAMUYEH TeCT Ha

nagaxe npu TUV NEL c KoMbuHe30HM OT Moaena 162, KouTo ce M3Mon3BaT B KOMbUHaUums
CbC C1eIHOTO OCUIYpPUTENHO 0bopy/ABaHe:

o AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR ocurypuTeneH peMbK 3a LiSIoTO TAO,
BKJIIOYBALL, 33H], (PUKCMPAHA TOYKA Ha AOP3a/HO 3axBaLlaHe 1 IKA nornbliaty
eHeprusTa obTeray. bixa NpoBeAeHN AMHAMUYHU TECTOBE 3a MbPBO NajiaHe B U3NpaBeHo
MosIoXeHVe U HaZoMly C rnagara.

e AlphaTec® 3000 / 4000; Skylotec ARG51 Formotion ocuryputeneH pemMbK 3a LAIOTO TAO,
BKJ/IIOYBALL, 33/1H], (MKCMPAHA TOYKA Ha A0P3THO 3axBalLaHe 1 Skylotc L-0097 1,5 m
norbLuall, eHepruaTa ooTeray. Belwe npoeejeH CaMo ANHAMUYEH TeCT 3a MbPBO NajaHe B
M3MpaBeHO MOJOXEHe, MOPaZIN KOETO Te3l KOMBUHE30HU He ca MOAXOAALLM 3a ynoTpeba,
aKO MMa PUCK 3a MbPBO NagaHe Hagony C rfiaeara, T.€. aKO TOYKaTa Ha 3axBallaHe e
d)I/IKCI/IpaHa noa HUBOTO Ha rnaearta.

LlenTa Ha TO3v TecT belue Aa ce OnpeAenn CnocobHOCTTa Ha KOMBMHE3OHUTe Aa U3AbPKAT
NpeaoTBPaTABAHETO HA NMajaHe, Korato Ce HOCAT B KOM6I/IHaLLVI$| C OCUTYPUTENIEH PEMDBK U
obTeray.

2. ObnnyaHe Ha OCUTypUTeJIHaTa cCUCTEMA

M3nbiHeTe Te3un CTbMKK, 33 Aa Ce rapaHTMpa NOCTUraHeTo Ha A0CTaTbYHO YITbTHEHWE
MeX/y TPaH3UTHAaTA IMHKUA U OCUTyPUTENHUA oBTeray 3a 3alwmTa oT TUna ,mbaHa“.

3a uenuTe Ha Be3onacHOCTTa 1 3a ia Ce MOCTUrHe MOAXOAALLO 3aTBapAHe, MoMoneTe 3a
nomoLy, Npu 06anYaHeTo U CbBINYAHETO Ha KOCTIOMA.

2.1 AlphaTec® 2000 Bepcus
1. U3BazeTe 061eKN0TO OT OMAKOBKATa U O pa3TbpceTe (TOBA yNeCHABA 0BANYAHETO).

2. OtBOpeTe LANOCTHO LIMMOBETE HA KOCTIOMA.

3. (dur. A) TpaH3uTHaTa NUHKSA e Pa3nosiokeHa OT BbTPeLIHaTa CTpaHa Ha KOCTioMa Ha
rbpba v e hukcrpaHa HenoABMKHO ¢ Velcro®. OTneneTe BeKPO fleHTaTa, Taka ye
TpaH3UTHATA IMHUS Aa BUCK CBOBOAHO (dur. B).

4. our. C) C oCTpy HOXMLM BHUMATE/IHO CPEXeTe HANpAKO TPAH3UTHATA IMHWA NOJ, BEIKPO
JleHTaTa, KOeTO Lie OTBOpU TyHena (dur. D). BHuMagaiiTe aa He nospeauTe Apyru
obnactvt Ha KocTioma!

AKo no Bpeme Ha To3u npoLiec bbae cpA3aHa UM NoBpeAeHa Mo APYr HauMH Apyra
0651acT Ha KOCTIOMa, LLenvsT KOCTIOM TpsbBa fia ce U3XBBLPIIN U MPOLIECHT TPAbBa Aa
3arnoyHe OTHOBO C HOB KOCTIOM.

5. (dur. E) O6bpHeTe TyHena Ha TpaH3WUTHATA JIMHKA OTBLTPE HAaBbH, Taka Ye cera Ton Aa
6bAe OT BbHLLIHATA CTpaHa Ha 061eknoTo

6. Cneg kato cte orneaanu AlphaTec® kocTiomuTe 3a fedeKTn unm noepeaa, Cubyite
0byBKMTE CY 1 U3npasHeTe JkoboBeTe Cv OT NpesMeTH, KOUTO MoraT Aa Bu nonpevar
VAW A NOBPEASAT 3aLMTHOTO 06/IEKNO, KOETO U3MOoM3BaTe

7. TMocTaBeTe OCUIypUTENIHATA CUCTEMA CMIOPE/, MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENS.
8. BHuMaTenHo obneyeTe KOCTIOMA A0 KPbCTA.

9. WHcTpyKTMpaiiTe Bawms NOMOLLHWK Aa BKapa OCUrypuTenHua obTeray npes TyHena Ha
TpaH3UTHATA IMHUS OTBLTPE HaBbH (PUr. F) nam oTBbH HaBbTpe. MoTpebuTenat Tpabea
fa usbepe noaxoaALMA MbT 3a ynoTpeba Ha cuctemarta obTeray/nornbliaten Ha
yAapa, KaTo npeanpueMe MepKu 3a HeZJOMNyCKaHeTo Ha Nnospe/a Ha KocTioMa.

10. ObneyeTe ropHara yacT Ha KOCTOMa U Kavynkara (dur. G), KaTo ce yBepuTe, ye cTe
3aTBOPWAVN LANOCTHO LMNA 1 NpeanasuTens cpelly byps.

11. Kato u3non3ea BoAoHenpoHuLuaema camo3anensatwa MBL, neneHka, BawusT
MOMOLLHUK TPABBA BHUMATENHO A 3a/1eni TpaH3UTHaTa IMHUA BbpXY obTeraya. Ako
NleHTaTa He e AMCUNATUBHA, Torasa HelHaTa WMpKHa TpAbsa Aa 6bae no-manka ot
50 MM (OTHaCALLLO Ce 3a 06LWMA pa3Mep Ha IeHTUTe, NMOCTaBEHU B Aa/leH YYaCTbK), a
obuiata aebenvHa Tpsbea aa bvae nog, 1,95 mMm.

12. (dur. H n |) 3aneneTe NpaBuIHO TPaH3UTHATA IMHKA BbPXY 0bTeraua, Taka ye Aa HaMa
BUAVIMW OTBOPW, 1 0BBUIATE HAKONKO MbTK, 3a Ad NOKpWeTe TyHena u okono 10-15 cm ot
obTeraya, KOeTo LLe 0CMIypU 3aLuTa CpeLLy YacTULm (TUn 5) v cpeLuy Npbeku (Tun 6) u
LLle NO3BO/M Mb/ieH 06eM Ha ABUXEHWETO.

2.2 AlphaTec® 3000/4000 Bepcun
1. U3nbnHeTe cTbnku 1 1 2 no-rope.

2. (dur. A). TyHensT Ha TpaH3WTHATA JIMHWA € Pa3MoJIoKeH OT BbTPELIHATa CTpaHa Ha
KOCTIOMa, BbPXY rbpba. 3a Aa nonyuunte A0CTLN A0 TyHeNa, U3abpraiiTe nokasaneua Ha
LWHypa 3a OTBapAHe OT/IABO Ha AACHO MO BbHLIHATA 3aHa CTpaHa Ha KocTioma (dur. B)

3. (dur. C u E). ObbpHeTe TyHena Ha TpaH3UTHATA INHWS OTBBLTPE HaBbH, Taka Ye cera Ton
fa 6bae oT BbHLWHATA CTpaHa Ha obneknoTo.

4. M3mbnHeTe cTbnky oT 6 Ao 10 cnopes, ropHuTe MHCTPYKLMK 3a AlphaTec® 2000 (dur.
E).

5. (dur. F n G). Cnep, kato CrbHe TyHesa Mo Tna akopAeoH, BawmsaT noMoLLHWK Tpabea
BHUMATENIHO Aa 3aJ1enu TPAH3MTHATA IMHUA BbPXY obTerava ¢ BOAOHENpPOoHUUaema
camMo3anensatla neneHka.

6. (dur. H). 3anenere npaBuiHO TpaH3WUTHATA IMHUA BbPXY obTeraua, Taka ye 4a HaMa
BMANMW OTBOPU, N 06BUINTE HAKONKO NbTU, 3a Aa NOKpUeTe 4acT OT TyHesla U OKONo
10-15 cm ot obTeraua, KOETO Lie OCMrypy 3aluuTa cpeLty TeHoCTH (Tun 3), NpbekK
(T1n 4) ¥ YacTMum (TN 5) 1 Lwe No3BoAN MbieH 06eM Ha ABWKEHWETO.

BaHa 3abenexka: BbTpe B KOCTIOMa UM 3a/ierneHaTa YacT He Tpabea zia ce MOCTaBsT pasTaraiuym
Ce efleMeHTU Ha n3bpaHaTa ocrypuTesHa cuctema. HecrassaHeTo Ha TOBa ykasaHue MoXe Aa
HapyLu npasuiHaTa paboTa Ha OCUIrypUTeHATA CUCTEMA, KOETO MOTEHLMAIHO BOAM 0 CMbPT
WU CEPUO3HO HapaHsBaHe. 3a MHCTPYKLMK, MOiS, CBbpxeTe ce ¢ Ansell unu Bawus auctpubyTop.

3. O6bnnuyaHe Ha KOCTIOMA U peMbLUTe

1. Mpeay na cebneyete 06opyABaHETO, HaMyCHeTe onacHata obnact

2. AKO KOCTIOMBT € 611 U3M10KEH Ha OMacHu XUMUKaIU, NpUIoXeTe noaxoaaum
npoueaypu 3a obessapassBaHe Npeay Aa ro ceanTe

3. Caanete KOCTIOMA U PEMBLIUTE, KAaTO MU3MbIHUTE B 0BPATEH pez, CThMKMTE 3a 06/nyaHe.
4. V3xBbpreTe KOCTIOMA CMoOpeA, npoLieaypaTa Ha Bawwara komnaHus

3abenexka: YoBekbT, KOITO Nomara Npyu npoueAypata Ha cvbnnuane, Tpabea Aa HOCM NOAXOAALLO
JIMYHO 3aILNTHO 060OpyABaHe, M36PAHO OT KOMMETEHTHO NLL

UPUTE ZA ODIJEVANJE | SKIDANJE

1. Opce informacije i tipicna podrucja primjene

Model radnog odijela AlphaTec® 162 ima prolazni sustav koji omogucuje spajanje na
unutrasnji remen za zaustavljanje s konopom kaoji se pricvrScuje sa straznje strane. Remen
treba biti uskladen sa standardom EN 361 te se treba upotrebljavati zajedno s konopom
koji je uskladen sa standardom EN 355 i sigurnosnom tockom uskladenom sa standardom
EN 795.

Napomena, treba pripaziti pri odabiru odgovarajuceg konopa kako bi se osiguralo ispravno
brtvljenje za Cestice i mlazove. Posebno treba izbjegavati zicane brage i lance.

Radna odijela AlphaTec® Coveralls namijenjena su za zastitu radnika od opasnih tvari.
Informacije o tipi¢noj upotrebi odredenog proizvoda potrazite u glavnim uputama za
upotrebu s pojedinacnim radnim odijelima. Kada se pravilno nose, model 162 radnog
odijela dizajniran je tako da nudi istu razinu zastite sa i bez upotrebe sustava za zastitu od
pada:

e zaupotrebu bez sustava za zastitu od pada odijenite proizvod bez otvaranja prolaza.
Savovi na tom dijelu zabrtvljeni su jednako kao i svi drugi Savovi na odijelu, stoga nude
istu razinu zastite ako su neosteceni i neotvoreni.

e za upotrebu sa sustavom za zastitu od pada otvorite prolaz, navucite proizvod i zabrtvite
prolaz do konopa za zastitu od pada u skladu s uputama u nastavku.

VAZNA NAPOMENA: Dinamicko ispitivanje pada u skladu sa standardom EN 361 klauzulom

4.4 izvrsilo je drustvo TUV NEL s modelom 162 radnog odijela u kombinaciji sa sliedecom
opremom za zaustavljanje pada:

e remen za Citavo tijelo AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR sa straznjom fiksnom
pricvrsnom tockom na ledima i konopcem za apsorpciju energije IKA. Provedeno
ispitivanje u uspravnom polozaju i u polozaju s glavom naprijed.

« remen za Citavo tijelo AlphaTec® 3000 / 4000; Skylotec ARG51 Formotion sa straznjom
fiksnom pri¢vrsnom tockom na ledima i konopcem za apsorpciju energije od 1,5 m
Skylotc L-0097. Provedeno je samo dinamicko ispitivanje u ispravnom polozaju, stoga
ovo radno odijelo nije prikladno za upotrebu kada postoji opasnost od pada s glavom
prema naprijed, tj. gdje je teZiste ispod visine glave.

Svrha ovog ispitivanja bila je utvrdivanje sposobnosti radnog odijela da zaustavi pad kada se
nosi u kombinaciji s remenom za zaustavljanje pada i konopom.

2. Odijevanje sustava za zaustavljanje pada

Pratite ove korake kako biste osigurali ispravno brtvljenje izmedu prolaza i konopa za
zaustavljanje pada za postizanje cjelovite zastite.

1z sigurnosnih razloga i kako bi se osiguralo pravilno zatvaranje neka vam s odijevanjem i
skidanjem odijela pomogne suradnik.

2.1 Verzija AlphaTec® 2000
1. Izvadite odijelo iz pakovanja i protresite ga (tako ga je lakse odjenuti).

2. Otvorite patentne zatvarace na odijelu do kraja.

3. (Slika A) Prolaz se nalazi unutar odijela sa straznje strane i pricvrscen je ¢ickom marke
Velcro®. Otvorite Cicak tako da oslobodite prolaz (Slika B).

4. (Slika C) Ostrim skarama pazljivo razrezite prolaz tocno ispod trake cicka i otvorit Ce se
otvor prolaza (Slika D). Budite pazljivi kako ne biste ostetili druge dijelove odijela.
Ako razrezete ili oStetite neki drugi dio odijela na bilo koji nacin tijekom ovog
postupka, treba baciti Citavo odijelo i ponoviti postupak s drugim odijelom.

5. (Slika E) Zakrenite otvor prolaza naopako tako da se nalazi izvan odijela

6. Nakon Sto vizualno pregledate ima li kvarova ili oSte¢enja na odijelu AlphaTec®,
skinite cipele i ispraznite dzepove od svih predmeta koji bi vam mogli smetati ili
ostetiti zastitnu odjecu tijekom upotrebe.

7. Odijenite sustav za zastitu od pada prema uputama proiozvodaca.
8. PaZljivo navucite odijelo do pojasa.

9. Zatrazite od suradnika za provede konop za zastitu od pada kroz otvor prolaza s
unutrasnje strane prema vani (Slika F) ili s vanjske strane prema unutra. Korisnik bi
trebao odabra najprikladniji nacin upotrebe sustava konopa / sustava za ublazavanje
pada i treba pripaziti da odijelo nije oste¢eno.

10. Navucite gornji dio odijela i kapuljacu (Slika G) i pazljivo zatvorite patentni zatvarac i
zastitni preklop do kraja.

11. Neka vas suradnik potom zalijepi prolaz za konopac vodootpornom samoljepljivom
trakom od PVC-a. Ako traka nije disipativna, traka mora biti uza od 50 mm (odnosi se
na ukupno upotrijebljenu duljinu trake na jednom podrucju), a ukupna debljina manja
od 1,95 mm.

vjerite se da nema vidljivih otvora te prekrijte otvor prolaza trakom nekoliko puta
priblizno 10 - 15 cm oko konopca, to ¢e osigurati zastitu od Cestica (tip 5) i mlaza (tip 6) i
omoguditi kretanje u svim smjerovima.

2.2 Verzije AlphaTec® 3000/4000
1. Pratite korake 1i 2 iznad.

2. (Slika A). Otvor prolaza nalazi se u straga odijelu. Da biste pristupili otvoru povucite
jezicak konopa za izvlacenje s lijeve strane nadesno preko vanjskog straznjeg dijela
odijela (Slika B).

3. (Slika Ci E). Zakrenite otvor/prolaz naopako tako da se nalazi izvan odijela

4. Pratite korake 6 do 10 prema uputama za AlphaTec® 2000 iznad (Slika E).

5. (Slika F i G). Naberite otvor prije upotrebe vodootporne samoljepljive trake ili neka vas
suradnik zalijepi prolaz za konopac vodootpornom samoljepljivom trakom od PVC-a.

6. (Slika H). Ispravno zalijepite prolaz za konopac i uvjerite se da nema vidljivih otvora te
prekrijte otvor prolaza trakom nekoliko puta priblizno 10 - 15 cm oko konopca, to ¢e
osigurati zastitu od tekucina (tip 3), mlaza (tip 4) i Cestica (tip 5) omoguciti kretanje u
svim smjerovima.

Vazna napomena: dijelovi odabranog sustava za zaustavljanje pada koji se mogu produZiti ne

smiju se nalaziti unutar odijela ili zalijepljenog dijela. Ako se ne budete pridrzavali ove upute, to

moze ozbiljno utjecati na ispravan rad sustava za zaustavljanje pada, $to moze dovesti do smrti ili

ozbilje ozljede. Za savjete obratite se drustvu Ansell ili svom distributeru.

3. Skidanje odijela i remena

1. Napustite podrucje opasnosti prije skidanja opreme.

2. Ako je odijelo bilo izloZzeno opasnim kemikalijama, izvrSite odgovarajuce postupke za
dekontaminaciju prije skidanja

3. Skinite odijelo i remen tako da pratite korake za odijevanje obrnutim redoslijedom.
4. Odlozite odijelo u skladu s pravilima za odlaganje svog poduzeca.

Napomena: osoba koja vam pomaze pri skidanju treba takoder nositi odgovarajuc¢u osobnu zastitnu
opremu koju odabere nadleZna osoba.

SELGAPANEKU-, EEMALDAMIS- JA

KASUTUSJUHEND

1. Uldteave ja tavalised kasutusalad

KaitseUlikonnal AlphaTec® 162 on labiv stisteem, mis vdimaldab tlikonna all kantavad
kukkumiskaitserakmed tagant kinnitatava rihmaga Ghendada. Rakmed peaksid olema
sertifitseeritud vastavalt standardile EN 361 ja neid tuleks kasutada koos standardile
EN 355 vastavalt sertifitseeritud rihma ja standardile EN 795 vastavalt sertifitseeritud
kinnituspunktiga.

Osakese- ja piisakindla tihenduse saamiseks tuleks sobiv rihm hoolikalt valida. Trosse ja
kette ei tohiks kasutada.

AlphaTec®-i kaitseulikonnad on loodud téétajaid ohtlike ainete eest kaitsma. Konkreetse
toote tavalise kasutusala kohta leiate teavet iga kaitsellikonna pdhikasutusjuhendist.
Qigesti selga pandud kaitseilikond (mudel 162) pakub samal tasemel kaitset koos
kukkumiskaitseststeemiga ja iima selleta.

« Toote kasutamisel iima kukkumiskaitseta arge stisteemi klappi avage. Selle funktsiooni
dmblused on tihendatud nagu kaitsellikonna teisedki dmblused ning pakuvad
kahjustamata seisukorras olles ja avamata ka samasugust kaitset.

*  Kukkumiskaitseststeemi kasutamiseks avage klapp, riietuge kaitseulikonda ja sulgege
kukkumiskaitserihma kulgemisava vastavalt allpool esitatud juhistele.

NB! Kaitsetlikonna (mudeli 162) diinaamilise kukkumiskatse tegi TUV NEL vastavalt
standardi EN 361 punktile 4.4, kasutades jargmisi kukkumiskaitsevahendeid.:

*  Kogu keha rakmed AlphaTec® 2000 STANDARD ja IKAR ARG 2AR koos seljapoolse

tagantkinnituspunktiga ning energianeeldurist IKA-rihmaga. Labi viidi pUstine ja pea
ees kukkumise diinaamiline katse.

« Kogu keha rakmed AlphaTec® 3000/4000 ja Skylotec ARG51 Formotion koos
seljapoolse tagantkinnituspunktiga ning energianeeldurist 1,5 m Skylotc L-0097-
rihmaga. Dinaamiline katse tehti ainult pustiasendis. Seega pole need kaitsetlikonnad
ette ndhtud kasutamiseks seal, kus esineb pea ees kukkumise oht (st kus kinnituspunkt
on pea korgusest madalamal).

Katsete eesmark oli kindlaks teha kaitsetlikondade ning kukkumiskaitserakmete ja -rihma
Uhine peatamisvoime kukkumise korral.

2. Kukkumiskaitserakmete selgapanek

TuUbile vastava kaitse saamiseks veenduge, et kukkumiskaitserihma klapp oleks piisavalt
tihendatud. Selleks jargige neid juhiseid.

Ohutuse ja dige tihendamise huvides votke kaitsellikonna selgapanemisel ja

eemaldamisel endale keegi appi.

2.1 AlphaTec® 2000

1. Eemaldage roivas pakendist ja raputage seda (nii on seda lihtsam selga panna).

2. Avage taielikult kaitsetlikonna témblukud.

3. (Joonis A.) Klapp on kaitsetilikonna seljaosal ja Velcro® kinniti abil fikseeritud.
Tommake takjariba, et klapp takistamatult rippuda saaks (joonis B).

4. (Joonis C). Léigake klapp takjariba alt teravate kaaridega labi nii, et moodustuks
tunnel (joonis D). Olge ettevaatlik, et mitte kaitsellikonna muid osi kahjustadal!
Juhul kui selle toimingu kaigus kaitsetlikonna muid kohti mingil viisil |digatakse voi
kahjustatakse, ei tohiks seda kaitsetlikonda kasutada ning sama toimingut tuleks
alustada uue kaitsellikonnaga.

5. (Joonis E.) Tommake tunnelklapp pahupidi, et see rdivast véljaspool asuks.
6. Olles vaatluse teel kontrollinud AlphaTec®-i kaitsetlikondade korrasolekut,

eemaldage jalatsid ja tihjendage taskud esemetest, mis véiksid liikumist takistada voi
kaitserdivaid kahjustada.

7. Pange kukkumiskaitse selga vastavalt tootja juhistele.
8. Rodivastuge kuni voodkohani kaitsetlikonda.

9. Paluge abilisel viia kukkumiskaitserihm labi tunnelklapi kas seestpoolt véljapoole
Vvoi vastupidi (joonis F). Kasutaja peaks valima sobivaima viisi rihma/téukeleevendi
kasutamiseks ja olema ettevaatlik, et mitte kahjustada kaitsetlikonda.

10. Raivastuge kuni tlakeha ja kapuutsini (joonis G) kaitsetlikonda ning sulgege kindlasti
taielikult tomblukk ja tormiklapp.

. Paluge abilisel ettevaatlikult klapp ja rihm omavahel veekindla PVC-kleeplindiga
kokku kleepida. Kui teip ei ole hajutav tuleb teibi laius hoida alla 50 mm (vorreldes
koguteibiga paigaldatuna mis tahes piirkonnas) ja kogu paksust alla 1,95 mm.

12. (Joonis H ja I.) Teipige klapp digesti rihma kilge. Veenduge, et vahesid poleks ndha
ning mahkige teip mitu korda timber klapi ja umbes 10-15 cm ulatuses Umber rihma,
et kindlustada kaitse osakeste (tllp 5) ja piiskade (tltp 6) eest ning vdimaldada
taielik likumisulatus.

2.2 AlphaTec® 3000/4000

1. Jargige eespool esitatud esimest ja teist toimingut.

2. (Joonis A.) Tunnelklapp asub kaitsetlikonna sees seljaosal. Tunnelile ligipaasemiseks
tdmmake kaitsellikonna valisel seljaosal olevat riba vasakult paremale (joonis B).

3. (Joonis C ja E.) Tommake tunnelklapp pahupidi, et see réivast valjaspool asuks.

4. Jargige eespool esitatud juhiseid 6-10, mis kehtivad ka AlphaTec® 2000 kohta (joonis
E).

5. (Joonis F ja G.) Enne kui palute abilisel klapi ja rihma omavahel veekindla kleeplindi
vdi mdne muu sarnase vahendiga kokku kleepida, tdmmake tunnel vélja.

6. (Joonis H.) Teipige klapp digesti rihma kulge. Veenduge, et vahesid poleks néha ning
mahkige teip mitu korda tmber klapi ja umbes 10-15 cm ulatuses imber rihma, et
kindlustada kaitse vedelike (tutp 3) ja piiskade (tulp 4) ja osakeste (tUup 5) eest ning
voimaldada taielik likumisulatus.

NB! Valitud kukkumiskaitseststeemi valjatdmmatavad osad ei tohiks olla kaitsetlikonna ega
teibitud osa sees. Selle juhise eiramine voib méjutada kukkumiskaitseststeemi diget toimimist
ning loppeda surma voi raske kehavigastusega. Vajaduse korral pidage néu Anselli voi
edasimuujaga.

3. Kaitselilikonna ja rakmete eemaldamine

1. Enne varustuse eemaldamist lahkuge ohupiirkonnast

2. Juhul kui kaitseulikond on kokku puutunud ohtlike kemikaalidega, puhastage see
enne eemaldamist Sigel viisil saasteainetest

3. Eemaldage kaitseulikond ja rakmed, tehes selgapanekutoimingud vastupidises
jarjestuses

4. Korvaldage kaitseulikond kasutuselt vastavalt ettevotte eeskirjadele

Markus: Selgapanekul abistav isik peaks kasutama padeva isiku valitud sobivaid

isikukaitsevahendeid

APSIRENGIMO IR NUSIRENGIMO

INSTRUKCIJOS

1. Bendroji informacija ir jprastos naudojimo sritys

LAlphaTec* modelio 162 kombinezonai turi iSvado sistema, leidziancia prie viduje dévimo
kritima sustabdancio dirzo nugaroje prikabinti kobinj. Dirzas turi bati sertifikuotas pagal EN
361 ir naudojamas su pagal EN 355 sertifikuotu saugos dirzu bei pagal EN 795 sertifikuotu
tvirtikliu.

Atminkite, kad batina atidziai pasirinkti tinkama saugos dirza, kad baty uztikrintas
sandarumas nuo daleliy ir skysciy patekimo. Ypac reikéty vengti vielinio lyno ir grandininiy
saugos dirzy.

JAlphaTec*™ kombinezonai yra skirti apsaugoti darbininkus nuo kenksmingu medziagy.
Informacijos apie jprasta konkretaus produkto naudojima ieskokite pagrindiniy naudojimo
instrukciju dokumentuose, pateiktuose su kiekvienu kombinezonu. Tinkamai apsirengus,
modelio 162 kombinezonai yra skirti suteikti tokio pat lygio apsauga naudojant su kritima
sustabdancia sistema arba be jos:

« Naudodami be kritima sustabdancios sistemos, produkta apsivilkite neatverdami iSvado.
Sios detalés sitlés yra tokios pat sandarios kaip ir kitos kombinezono sitlés, taigi
nepazeistos ir neatvertos suteikia tokio pat lygio apsauga.

o Naudodami su kritima sustabdancia sistema, atverkite iSvada, apsirenkite produkta
ir sandariai pritvirtinkite iSvada prie kritima sustabdancio dirzo pagal toliau pateiktas
instrukcijas.

SVARBI PASTABA: Dinaminis kritimo bandymas pagal EN 361 4.4 punkta buvo atliktas TUV

NEL su modelio 162 kombinezonais, dévétais su Sia kritimo sustabdymo jranga:

e ,AlphaTec® 2000 STANDARD"; IKAR ARG 2AR viso kiino saugos dirzu su nugariniu
tvirtinimo fiksatoriumi ir IKA energija sugerianciu saugos dirzu. Atliktas bandymas
staciomis ir galva j prieki.

o ,AlphaTec® 3000 / 4000“; ,Skylotec ARG51 Formotion“ viso kiino saugos dirzu su

nugariniu tvirtinimo fiksatoriumi ir ,Skylotc L-0097“ 1, 5 m energija sugerianciu saugos
dirzu. Atliktas tik dinaminis bandymas staciomis, todél Sie kombinezonai netinkami
naudoti ten, kur galimas kritimo galva j priekj pavojus, t.y., kai tvirtiklis yra Zemiau
galvos.

Sio bandymo tikslas buvo nustatyti kombinezony pajéguma atlaikyti kritimo sustabdyma,
juos dévint su kritimo sustabdymo sistema ir saugos dirzu.

2. Kritimo sustabdymo sistemos uzdéjimas

Atlikite Siuos veiksmus, kad uztikrinkite reikiama sandaruma tarp isvado ir kritimo
sustabdymo saugos dirzo viso kiino apsaugai.

Saugos sumetimais ir norint uztikrinti tinkama uzdaryma, kostiuma apsirenkite ir
nusirenkite su kito asmens (pagalbininko) pagalba.

2.1 ,AlphaTec® 2000“ versija
1. ISimkite drabuzj i$ pakuoteés ir jj papurtykite (tai palengvins jo apsirengima).
2. Iki galo atitraukite kostiumo uztrauktukus.

3. (Pav. A) ISvadas yra kostiumo viduje, nugaroje ir tvirtinamas savo vietoje lipduku.
Atlupkite lipduka, kad iSvadas laisvai kabéty (pav. B).

4. (Pav. C) Astriomis zirklémis prakirpkite iSvada po lipduky juosta, atidengdami tunelj
(pav. D). Bukite atsargus, kad nepazeistuméte jokiy kity kostiumo daliy!
Prakirpus ar pazeidus bet kuria kita kostiumo vieta, batina iSmesti visa kostiuma ir
procediira pradéti i$ naujo su nauju kostiumu.

5. (Pav. E) ISverskite iSvado tunelj j kita puse, kad jis bty drabuzio iSoréje.

6. Apzitréje ,AlphaTec™ kostiumus, ar néra defekty ar pazeidimy, nusiimkite batus ir
i$ kiSeniy iSsiimkite visus daiktus, kurie gali jums trukdyti arba paZeisti naudojamus
apsauginius drabuzius.

7. Kritimo sustabdymo sistema uzdékite pagal gamintojo instrukcijas.

8. Atsargiai apsirenkite kostiuma iki juosmens.

9. Paprasykite kito asmens prakisti kritimo sustabdymo saugos dirza pro iSvado tunelj i$
vidaus j iSore (pav. F) arba i$ iSorés j vidy. Naudotojas tinkamiausia bada turi pasirinkti
pagal naudojama saugos dirzo kobinio / smigio energijos sugériklio sistema,
uztikrindamas, kad kostiumas neblty pazeistas.

10. Apsirenkite virSutine kostiumo dalj ir gobtuva (pav. G), iki galo uztraukdami
uztrauktuka ir uzdarydami uzvarta.

11. Naudodamas vandeniui atspariaja lipniaja PVC juosta, kitas asmuo turéty atsargiai
priklijuoti iSvada prie saugos dirzo.Jeigu juosta kriivio neiSsklaido, ji neturéty bati
platesné nei 50 mm (atsizvelgiant j visa juosta, priklijuota bet kurioje vienoje vietoje) ir
storesné nei 1,95 mm.

12. (Pav. H ir I) Tinkamai priklijuokite iSvada prie saugos dirzo, jsitikine, kad néra jokiy
matomy tarpuy, ir kelis kartus apvyniokite juosta, kad uzdengtuméte tunelj ir apie

10-15 cm saugos dirzo, taip uztikrindami apsauga nuo daleliy patekimo (5 tipo) ir
uzpurskimo (6 tipo), bet nesuvarzydami judesiy.

2.2 ,AlphaTec® 3000/4000“ versijos
1. Atlikite anksciau nurodytus 1 ir 2 veiksmus.

2. (Pav. A) ISvado tunelis yra kostiumo viduje, nugaroje. Norédami pasiekti tunelj, traukite
asele i$ kairés j desine nugarinés kostiumo dalies iSorinéje puséje (pav. B).
3. (Pav. Cir E) ISverskite iSvado tunelj  kita puse, kad jis baty drabuZio iSoréje.

4. Atlikite 6-10 veiksmus i$ anksciau pateikty ,AlphaTec® 2000 modelio instrukcijy (pav.

5. (Pav. F ir G) IStempkite tunelj, o tuomet paprasykite kito asmens vandeniui atsparia
lipniaja juosta atsargiai priklijuoti iSvada prie saugos dirzo.

6. (Pav. H) Tinkamai priklijuokite iSvada prie saugos dirzo, jsitikine, kad néra jokiy
matomy tarpuy, ir kelis kartus apvyniokite juosta, kad uzdengtuméte dalj tunelio ir apie
10-15 cm saugos dirzo, taip uztikrindami apsauga nuo skysciy (3 tipo), uzpurskimo (4
tipo) ir daleliy patekimo (5 tipo), bet nesuvarzydami judesiy.

Svarbi pastaba: pailginami pasirinktos kritimo sustabdymo sistemos komponentai neturéty bati
kostiume ar priklijuotoje dalyje. Nesilaikant Sio nurodymo, kritimo sustabdymo sistema gali veikti
netinkamai ir sukelti mirtj arba rimta suzeidima. Patarimy kreipkités j ,Ansell* arba savo platintoja.

3. Kostiumo ir saugos dirzo nusiémimas

1. Prie$ nusiimdami jranga, iseikite i$ pavojingos zonos.

2. Jei kostiumas turéjo kontakta su kenksmingomis cheminémis medziagomis, pries
nusivilkdami atlikite reikiamas kenksmingumo pasalinimo procedaras.

3. Kostiuma ir saugos dirza nusiimkite atvirkstine tvarka atlikdami apsirengimo veiksmus.
4. Kostiuma iSmeskite laikydamiesi jlisy jmonéje nustatytos procediros.

Pastaba: padedantis nusirengti asmuo privalo déveéti atitinkamas kompetentingo asmens parinktas
asmeninés apsaugos priemones.

STRUZZJONIJIET DWAR L-UZU BIEX TILBES

U TINZA MT

1. Informazzjoni Generali u Ogsma Generali 'Uzu

ll-coveralls ta’ Alpha® Mudell 162 ghandhom sistema ta’ twittija li jippermetti tgabbid ma’
arnez li jintlibes fug gewwa li jwagqgaf il-waggha b’lenjard li titgabbad minn wara. L-arnez
ghandu jigi certifikat ghal EN 361 u uzat flimkien ma’ lenjard iccertifikat ghal EN 355 u punt
t'ankragg iccertifikat ghal EN 795.

Nota, Attenzjoni ghandha tinghata rigward |-ghazla ta’ lenjard xieraq biex jigi zgurat i
jinkiseb sigill issikkat ghal particelli u sprej. B’mod partikolari lenjards mahbula bil-wajer u
tal-katina ghandom jigu evitati.

AlphaTec® Coveralls huma dizinjati biex jipprotegu |-haddiema minn sustanzi perikoluzi.
Ghal taghrif dwar I-uzu generali ta’ prodott specifiku jekk joghgbok irreferi ghad-
dokument(i) dwar ll-istruzzjonijiet ewlenien provduti ma’ kull coverall. Meta jintlibbsu
korrettament il-coveralls ta’ Mudell 162 huma dizinjati biex joffru |-istess livell ta’
protezzjoni bi u minghajr I-uzu taghhom b’sistema li twaqqaf il-waqgha:
o Ghall-uzu minghajr is-sistema li twaqqaf il-waqgha ilbes il-prodott minghajr ma
tiftah it-twittija. Il-hjata ta’ din il-karatteristika hi sigillata bl-istess mod bhal hjata tal-
coveralls I-ohra u ghalhekk toffri |-istess livell ta’ protezzjoni jekk ma jkolliex hsara jew
ma tkunx miftuha.

o Ghall-uzu b’sistema li twaqqaf il-waqgha iftah it-twittija, ilbes il-prodott u ssigilla
t-twittija ghal-lenjard tas-sistema li twaqqaf il-waqgha skont I-istruzzjonijiet li jsegwu.

NOTA IMPORTANTI: Saru provi dinamici b’konformita ma’ EN 361 Klawsola 4.4 f TUV NEL

b’coveralls ta’ mudell 162 milbusa flimkien mat-taghmir li jwaqqgaf il-waqgha li gej:

o AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR arnez korporali komplut li jinkorpora punt

ta’ tehmiz dorsali mwahhal u lenjard IKA li jassorbi [-energija. Provi dinamici wieqfa u
r-ras |l-ewwel ikompluti

o AlphaTec® 3000 / 4000; Skylotec ARG51 arnez korporali komplut Formotion li jinkorpora
punt ta’ tehmiz dorsali fiss fug wara u Skylotc L-0097 1.5m lenjard li jassorbi I-energija.
Provi dinamici wegfin biss kompluti, ghalhekk dawn il-coveralls mhumiex adattati ghall-

uzu meta jkun hemm riskju ta’ waggha b’ras I-ewwel i.e. fejn il-punt t'ankragg huwa
ffissat taht I-gholi tar-ras.
L-iskop ta’ dawn il-provi huwa li jaccerta |-kapacita tal-coveralls biex ikunu jifilhu biex
iwaqqgfu I-waggha meta milbusin flimkien m’arnez u lenjard li jwaqgfu I-waqgha.

2. It-tlibbis tas-sistema li twaqqaf il-waqgha

Segwi dawn I-istadji biex tizgura li hemm sigill bizzejjed miksub bejn it-twittija u |-lenjard
li jwaqqaf il-waqgha ghal protezzjoni kompluta tat-Tip.

Ghal ragunijiet ta’ sikurezza u sabiex jigi zgurat gheluq tajjeb ara li jkollok assistent
(“sieheb”) li jghinek meta tigi biex tilbes u tinza I-indument.

2.1 AlphaTec® verzjoni 2000

1. Nehhi I-indument mill-ippakkjar tieghu u perpru (dan jaghmilha aktar facli biex tkun
tista’ tilbsu).

2. Iftah bi shih iz-zippers tal-indument.

3. (Stampa A) It-twittija tinsab gewwa |-indument, fuq in-naha ta’ wara, u tinsab
imwahhla fil-post bil- Velcro®. Qaxxar lura I-Velcro sabiex it-twittija tiddendel
liberament (Stampa B)

4. (Stampa C) Permezz ta’ mqass li jagta’ b’attenzjoni gasqas minn got-twittija taht
|-istrippa tal-Velcro, b’hekk tinkixef il-mina (Stampa D). Oqghod attent li ma taghmilx
hsara f'xi parti ohra tal-indument! Jekk xi parti ohra tal-indument titqatta’ jew
b’xi mod jigrilha I-hsara waqt dan il-process, I-indument kollu ghandu jintrema u
|-process jinbeda b’indument gdid.

5. (Stampa E) Eqleb it-twittija tal-mina ta’ gewwa fuq barra, sabiex issa tinsab fuq in-
naha ta’ barra tal-indument.

6. Wara li tkun spezzjonajt vizwalment I-indumenti AlphaTec® ghal xi difetti jew
hsarat, nehhi z-zarbun tieghek u zvojta I-bwiet minn kull oggett li jista’ jfixxklek jew
Jjikkaguna hsara lill-indument protettiv waqt |-uzu.

7. llbes is-sistema li twaqqaf il-waggha b’konformita mal-istruzzjonijiet tal-manifattur.
8. B’attenzjoni ilbes I-indument sa gaddek.

9. Itlob lil siehbek jghaddilek I-lenjard li jwaggaf il-waggha minn got-twittija tal-mina
minn gewwa ghal barra (Stampa F) jew minn barra ghal gewwa. L-utent ghandu
Jjaghzel liema mod huwa I|-aktar xieraq ghal-lenjard/sistema ta’ shock absorber li ged
tigi uzata, filwaqt li jigi accertat li I-indument ma jigrilux hsara.

10. libes il-parti ta’ fug tal-indument u I-barnuza (Stampa G) u accerta ruhek li taghlaq
b’mod shih iz-zipper u I-flepp kollu

11. B'tejp awtoadeziv u impermeabbli tal-PVC, itlob lil siehbek biex b’attenzjoni jittejpja
t-twittija mal-lenjard. Jekk it-tejp ma jkunx dissipattiv, allura I-wesgha ghandha
tinzamm taht 50 mm (li jirreferi ghat-total ta’ tejp applikat fi kwalunkwe parti) u
|-hxuna totali tkun taht 1.95 mm.

12. (Stampa H u |) B'mod korrett ittejpja t-twittija mal-lenjard, billi tizgura li ma jkunx
hemm spazji vizibbli u t-tgezwer ghal diversi drabi biex tghatti I-mina u madwar
10-15 ¢m tal-lenjard, ser jizgura protezzjoni minn particelli (Tip 5) u mill-isprej (tip 6)
u caqglieq fil-firxa shiha.

2.2 AlphaTec® 3000/ verzjonijiet 4000

1. Segwi stadji 1 u 2 hawn fuq,

2. (Stampa A). Il-mina tat-twittija tinsab gol-indument fuq in-naha ta’ wara. Biex tacessa
|I-mina igbed it-tab tal-korda mix-xellug ghal-lemin minn gon-naha ta’ wara tal-
indument (Stampa B).

3. (Stampa C u E) Egleb il-mina/twittija ta’ gewwa barra, sabiex issa tinsab fuq in-naha ta’
barra tal-indument.
4. Segwi l-istadji 6 sa 10 skont I-istruzzjonijiet ta’ AlphaTec® 2000 fuq (Stampa E).

5. (Stampa F u Q). ltwi f’koncertina I-mina gabel ma tuza tejp awtoadeziv impermeabbli,
Jjew simili. Siehbek ghandu jittejpja b’attenzjoni t-twittija ghal-lenjard.

6. (Stampa H). Ittejpja korrettament it-twittija ghal-lenjard, billi taccerta li ma jkunx
hemm spazji vizibbli u gezwer ghal diversi drabi biex tkopri parti mill-mina u madwar
10-15 ¢m tal-lenjard li jaccerta li ssikkar strett ghal protezzjoni minn likwidi (Tip 3),
sprej (Tip 4) u particelli (Tip 5) u firxa shiha ta’ movimenti.

Nota importanti: Komponenti li jistghu jigu estizi tas-sistema li twaqqgaf il-waggha m’ghandhomx

jitgeghdu gol-indument jew fil-parti ttejpjata. Fin-nuqgas li tadderixxi ma’ dawn I-istruzzjonijiet

Jjista’ jigi affettwat it-thaddim xieraq tas-sistema li twaqqaf il-waqgha, li potenzjalment jista’

Jjwassal ghal mewt jew griehi serji. Ghal rakkomandazzjonijiet jekk joghgbok ikkuntattja lil Ansell

jew |-agent taghha.

3. Biex tinza I-indument u |-arnez
1. Halli z-zona perikoluza gabel ma tinza t-taghmir.

2. Jekk l-indument ikun gie espost ghal kimici perikoluzi, ezercita proceduri ta’
dekontaminazzjoni xierga gabel tnehhi

3. Inza l-indument u nehhi |-arnez billi ssegwi f'ordni inversa |-istadji ta’ meta tilbes.
4. Erhi l-indument b’konformita mal-procedura tal-kumpanija tieghek.

Nota: ll-persuna li tkun ged tassisti fil-procedura ta’ tinzigh ghandu jilbes PPE xieraq, maghzul
minn persuna kompetenti

INSTRUCTIUNI PENTRU IMBRACARE S

DEZBRACARE ’ RO

1. Informatii generale si domenii obisnuite de
utilizare

Combinezoanele AlphaTec” Model 162 dispun de un sistem de trecere care permite legarea
la o centurd complexa de protectie la cadere, purtata la interior, care are un mijloc de
legdturd ce se ataseaza la spate. Centura complexa trebuie sa fie certificatd conform cu EN
361 si sd fie utilizatd impreuna cu un mijloc de legdtura certificat conform cu EN 355 si un
opritor de cadere certificat conform cu EN 795.

Acordati atentie ih momentul in care selectati un mijloc de legaturd adecvat, pentru a
asigura o etanseizare adecvata impotriva particulelor si a aerosolilor. Trebuie evitate franghia
de sarmd si mijloacele de legdtura din lant.

Combinezoanele AlphaTec® sunt concepute pentru a proteja lucratorii impotriva
substantelor periculoase. Pentru informatii despre utilizarea tipica a unui anumit produs, va
rugdm sa consultati instructiunile principale de utilizare care insotesc fiecare combinezon.
Cand este imbrdcat corect, combinezonul Model 162 este conceput pentru a oferi acelasi
nivel de protectie, indiferent daca se utilizeaza sau nu un sistem de oprire a caderii.

¢ Pentru utilizarea fard sistem de oprire a caderii, imbracati produsul fard a deschide zona
de trecere. Cusaturile acestui accesoriu sunt etanseizate in acelasi mod precum celelalte
cusaturi ale combinezonului si oferd, asadar, acelasi nivel de protectie daca nu sunt
deteriorate sau deschise.

o Lautilizarea cu un sistem de oprire a caderii, deschideti zona de trecere, imbracati
produsul si imbinati etans zona de trecere si mijlocul de legitura pentru oprirea caderii,
conform urmdtoarelor instructiuni.

NOTA IMPORTANTA: Testarea dinamici la cidere in conformitate cu EN 361 articolul 4.4 a

fost realizatd la TUV NEL cu un combinezon Modelul 162, purtat impreuna cu urmatoarele

echipamente de oprire a caderii:

» AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR - centura complexa de sigurantd care
incorporeaza un punct de prindere posterior, fix, precum si un mijloc de legdtura IKA
ce absoarbe energia. Testarea dinamicd in pozitie verticala si cea cu capul inainte a fost
finalizatd.

» AlphaTec® 3000 / 4000; Skylotec ARG51 Formotion centurd complexd de siguranta
care incorporeaza un punct de prindere posterior, fixat pe spate, precum si un mijloc
de legatura Skylotec L-0097 de 1,5 m ce absoarbe energia. Numai testarea dinamicd in
pozitie verticald a fost finalizatd, prin urmare acest combinezon nu este adecvat pentru a
fi utilizat in conditiile in care existd riscul caderii cu capul inainte, anume unde punctul de
ancorare este fixat sub inaltimea capului.

Scopul acestui test a fost sa se stabileasca abilitatea combinezonului de a rezista la oprirea
unei caderi atunci cand este purtat impreuna cu o centura complexa de siguranta pentru
oprirea cdderii si cu un mijloc de legatura.

2. imbricarea sistemului de oprire a caderii

Urmati acesti pasi pentru a asigura o etanseizare suficientd intre zona de trecere si
mijlocul de legdtura pentru oprirea caderii, pentru protectia de tip integral.

Pentru siguranta dvs. si pentru a asigura inchiderea adecvata solicitati-i unei alte persoane
sd vd ajute la imbracarea si dezbracarea combinezonului.

2.1 Versiunea AlphaTec® 2000

1. Scoateti imbracdmintea din ambalajul sdu si scuturati-o (astfel vd va fi mai usor sd o
imbracati).

2. Deschideti complet fermoarele combinezonului.

3. (Fig. A) Zona de trecere se afld in interiorul combinezonului, pe spate, si este fixatd cu

un sistem de Tnchidere Velcro®. Desfaceti sistemul Velcro astfel incat zona de trecere sa
atarne liber (Fig. B).

4. (Fig. C) Folosind o foarfeca ascutita tdiati cu atentie zona de trecere imediat sub banda
Velcro. Astfel, veti observa un canal (Fig D). Atentie sa nu deteriorati alte zone ale
combinezonului. Daca orice altd zond a combinezonului este tdiata sau deteriorata
intr-un alt mod in timpul acestui proces, intregul combinezon trebuie eliminat si
procesul trebuie sa reinceapa cu un nou combinezon.

5. (Fig. ) Tntoarcegi pe dos canalul de trecere, astfel incat sa se afle in exteriorul
combinezonului.

6. Dupa ce ati inspectat vizual combinezoanele AlphaTec® pentru identificarea
eventualelor defecte sau deteriordri, scoateti-va incaltamintea si goliti-va buzunarele
de orice obiecte care v-ar putea incomoda sau care ar putea deteriora imbracamintea
de protectie aflata in uz.

7. Tmbricatli sistemul de oprire a caderii conform instructiunilor producatorului.
8. Tmbricati cu atentie combinezonul, pani in talie.

9. Solicitati-i partenerului dvs. sa treaca mijlocul de legdtura pentru oprirea caderii prin
canalul de trecere, din interior catre exterior (Fig. F) sau din exterior cdtre interior.
Utilizatorul trebuie sd aleaga metoda care este cea mai adecvata pentru sistemul mijloc
de legdturd/amortizorul de socuri folosit, fiind atent sd nu deterioreze combinezonul.

10. Tmbréca;i partea superioara a combinezonului si gluga (Fig. G), asigurandu-va sa
inchideti complet fermoarul si faldul antifurtund.

11. Folosind o banda autoadeziva din PVC, impermeabild, colegul dvs. ar trebui sa lipeasca
Cu atentie zona de trecere pe mijlocul de legatura. Daca banda nu este disipativa,
atunci latimea trebuie mentinuta sub 50 mm (facem referire la banda totald aplicatd in
orice zond) si grosimea totald sub 1,95 mm.

12. (Fig. H si ) Lipiti corect cu bandd adeziva zona de trecere si mijlocul de legatura,
asigurandu-va ca nu existd goluri vizibile si infasurati cu banda de cateva ori, pentru
a acoperi canalul si aproximativ 10-15 cm din mijlocul de legaturd, in scopul de
a asigura protectia la particule (Tip 5) si aerosoli (Tip 6), permitand in acelasi timp
executarea intregii game de miscari.

2.2 Versiunile AlphaTec® 3000/4000

1. Urmati pasii 1 si 2 de mai sus.

2. (Fig. A). Canalul de trecere se afld in interiorul combinezonului, pe spate. Pentru a
avea acces la canal, trageti de snur dinspre stanga catre dreapta, de-a lungul partii
exterioare spate a combinezonului (Fig. B).

3. (Fig. C si E). Intoarceti pe dos canalul de trecere, astfel incat sa se afle in exteriorul
combinezonului.

4. Urmati pasii 6-10 conform instructiunilor AlphaTec® 2000 de mai sus (Fig. E).

5. (Fig. F si G). Strngeti canalul inainte de a utiliza banda autoadeziva impermeabild
sau un produs similar. Colegul dvs. ar trebui sd lipeascd cu atentie zona de trecere de
mijlocul de legdtura, cu banda adeziva.

6. (Fig. H). Lipiti corect cu banda adezivd zona de trecere si mijlocul de legaturd,
asigurandu-vd cd nu existd goluri vizibile si infasurati cu bandd de cteva ori, pentru a
acoperi o parte din canal si aproximativ 10-15 cm din mijlocul de legétura, asigurand
astfel o protectie impermeabild la lichide (Tip 3), la aerosoli (Tip 4) si la particule (Tip 5)
si permitand in acelasi timp executarea intregii game de miscari.

Notd importanta: Componentele expandabile ale sistemului ales de oprire a caderii nu trebuie

pozitionate in combinezon sau in sectiunea lipita cu banda adeziva. Nerespectarea acestei

instructiuni poate afecta functionarea adecvatd a sistemului de oprire a cdderii, ceea ce poate
conduce la vdtamare gravd sau deces. Pentru consiliere, vd rugdm sd contactati Ansell sau
distribuitorul dvs.

3. Dezbracarea combinezonului si a centurii
complexe de siguranta
1. Pardsiti zona periculoasd Tnainte de a dezbrdca combinezonul

2. n cazul in care combinezonul a fost expus unor substante chimice periculoase, aplicati
procedurile adecvate de decontaminare inainte de a-I indepérta

3. Scoateti combinezonul si centura complexa de siguranta aplicand pasii aferenti
Tmbrdcarii, insa in ordine inversa.

4. Tratati combinezonul in conformitate cu procedurile companiei dvs.

Nota: Persoana care ofera asistentd in timpul procedurii de dezbrdcare trebuie sa poarte
echipamentele de protectie personald adecvate, selectate de o persoand competenta

POKYNY NA POUZIVANIE K

OBLIEKANIU A VYZLIEKANIU

1. VSeobecné informacie a typické oblasti vyuzitia

Plaste AlphaTec® Model 162 maju membranovy systém umoziujlci vnltorné nosenie
bezpecnostného popruhu so zadnym upevnovacim lanom. Popruh musi byt certifikovany
podla normy EN 361, pricom sa musi pouzivat s lanom certifikovanym podla normy EN 355
a bodom ukotvenia certifikovanym podla normy EN 795.

Upozornujeme, ze pti vybere lana treba byt obozretny v suvislosti so zachovanim
tesniacich vlastnosti proti preniknutiu Castic latok a postriekaniu. Nesmu sa pouzivat najma
drétené a retazové lana.

Plaste AlphaTec® Coveralls su navrhnuté tak, aby pracovnikov chranili pred nebezpecnymi
latkami. Informacie o typickom vyuziti konkrétneho produktu ndjdete v hlavnych

pokynoch na pouzivanie, ktoré su pribalené ku kazdému plastu. Pri spravnom nasadeni su
plaste Model 162 navrhnuté tak, aby poskytovali rovnaku uroven ochrany s pouzitim aj bez

pouzitia systému na ochranu pred padom:

*  Pri pouzivani obleku bez systému ochrany pred padom si vyrobok oblecte so
zatvorenou membranou. Svy tejto funkcie su utesnené rovnakym spdsobom, ako
vetky ostatné Svy plaste, a preto v pripade neposkodenia a uzatvorenia ponukaju
rovnaku uroven ochrany.

*  Pri pouziti so systémom ochrany pred padom otvorte membranu, oblecte si vyrobok
a utesnite membranu k lanu systému ochrany pred padom podla pokynov uvedenych
dalej.

DOLEZITA POZNAMKA: Dynamické testy padania podia bodu 4.4 normy EN 361

prebiehali v Ustave TUL NEL, kde sa vyuzivali plaste Model 162 v spojeni s nasledovnym

vybavenim na ochranu pred padom:

« Celotelovy popruh AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR so zadnym pevnym
dorzalnym upevnovacim bodom a lanom IKA s funkciou absorpcie energie. Vykonali
sme dynamické testovanie kolmého padu a padu hlavou vpred.

«  Celotelovy popruh AlphaTec® 3000 / 4000; Skylotec ARG51 Formotion so zadnym
pevnym dorzalnym upevnovacim bodom a lanom Skylotc L-0097 s funkciou absorpcie
energie a dizkou 1,5 metra. Bolo vykonané len dynamické testovanie kolmého padu,

a preto tieto plaste nie su vhodné na pouzivanie na miestach, kde hrozi riziko padu
hlavou napred. Ide o pripady, kde st body ukotvenia upevnené pod uroviiou vysky
hlavy.

Cielom tohto testovania bolo zistit moznosti plastov zvladat podmienky vznikajlce pri
zabraneni padu v kombinacii s popruhmi a lanom systému ochrany pred padmi.

2. Nasadzovanie systému ochrany pred padmi

Aby ste zabezpecili dostatocné utesnenie medzi membranou a lanom systému ochrany
pred padom, ktoré bude vyhovovat typovej ochrane, postupuijte podla tychto pokynov.

Z bezpecnostnych dévodov a na zabezpecenie spravneho uzatvorenia prvkov je pri
odievani a vyzliekani obleku potrebna pritomnost asistenta.

2.1 Verzia AlphaTec® 2000
1. Odev vyberte z balenia a vytraste ho (ulahcite si tym obliekanie).

2. Uplne odzipsujte zipsy obleku.
3. (Obr. A) Membrana sa nachadza vnutri obleku na jeho chrbte. Upevnena je systémom
Velcro®. Odlepte prvok Velcro, aby membrana volne visela (Obr. B).

4. (Obr. C) Pomocou ostrych noznic opatrne nastrihnite membranu priamo pod pasikom
prvku Velcro, ¢im vytvorite priechod (Obr. D). Davajte pozor, aby ste neposkodili
Ziadne iné Casti obleku!

V pripade, Ze pocas tohto postupu déjde k nastrihnutiu alebo poskodeniu
ktorejkolvek inej Casti obleku, je potrebné cely oblek vyhodit a postup zopakovat na
novom kuse.

5. (Obr. E) Tunel membrany obratte na ruby tak, aby sa nachadzal na vonkajsej strane
odevu.

6. Pohladom skontrolujte akékolvek chyby alebo poskodenia obleku AlphaTec” . Vyzujte
si topanky a vyprazdnite si z vreciek vetky predmety, ktoré by mohli ochrannému
obleku prekazat alebo by ho mohli poskodit.

7. Podla pokynov vyrobcu si nasadte systém na ochranu pred padom.
8. Opatrne si navlecte oblek az po pas.

9. Poziadajte kolegu, aby vam zvonka alebo zvnutra cez otvor membrany pretiahol lano
systému ochrany pred padom (Obr. F). Pouzivatel sa musi rozhodnut, ktory spdsob
je pre pouzity systém timica narazov/lana vhodny. Sucasne je potrebné dbat, aby
nedoslo k poskodeniu obleku.

10. Nasadte si hornu ¢ast obleku a kapucnu (Obr. G), pricom nezabudnite Uplne uzatvorit
Zips a zadnu klapku.

1. Pomocou vodoodolnej PVC lepiacej pasky by vas kolega mal opatrne prilepit
membranu k lanu. Ak nejde o disipativnu pasku, Sirka pasky musi byt mensia ako 50
mm (celkova Sirka pasky na lubovolnom jednom mieste) a jej celkova hrubka musi byt
menej ako 1,95 mm.

12. (Obr. H a I) Spravne prilepte paskou membranu k lanu, pricom dbajte na to, aby v
spojoch nezostali ziadne viditelné diery. Spoj oblepte viackrat, aby bol pokryty cely
tunel spolu s priblizne 10 az 15 cm lana. Toto opatrenie zabezpeci ochranu proti
Casticiam (Typ 5) a postriekaniu (Typ 6) spolu s moznostou pohybu v plnom rozsahu.

2.2 Verzie AlphaTec® 3000/4000
1. Postupuijte podla krokov 1a 2 uvedenych vyssie.

2. (Obr. A). Membranovy tunel sa nachadza vnutri obleku na jeho chrbte. Na pristup
k tunelu odtrhnite upeviiovaciu $niru pohybom zlava doprava cez vonkajsou cast
zadnej strany obleku (Obr. B).

3. (Obr. C a E). Tunel membrany obratte na ruby tak, aby sa nachadzal na vonkajsej
strane odevu.

4. Podla vyssie uvedenych pokynov k plastu AlphaTec® 2000 postupuijte podla krokov 6
az 10 (Obr. E).

5. (Obr. F a G). PoZiadajte kolegu, aby zroloval alebo podobnym spdsobom upravil tunel
pred pouzitim vodoodolnej lepiacej pasky a nasledne starostlivo oblepil membranu s
lanom.

6. (Obr. H). Spravne prilepte paskou membranu k lanu, pricom dbajte na to, aby v
spojoch nezostali Ziadne viditelné diery. Spoj oblepte viackrat, aby bol pokryty cely
tunel spolu s priblizne 10 az 15 cm lana. Toto opatrenie zabezpeci ochranu proti
tekutindam (Typ 3), postriekaniu (Typ 4) a Casticiam (Typ 5) spolu s moznostou
pohybu v plnom rozsahu.

Délezitd poznamka: Roztahovacie sucasti zvoleného systému na ochranu pred padmi nesmu byt
umiestnené vnutri obleku alebo opaskovanej Casti. Ak tento pokyn nedodrzite, méze to ovplyvnit
spravnu funkénost systému na ochranu proti padu, o mdze potencidlne viest k usmrteniu alebo
vaznemu zraneniu. V pripade, Ze potrebujete poradit, obratte sa na spolo¢nost Ansell alebo na
svojho predajcu.

3. Vyzliekanie obleku a popruhu
1. Pred vyzliekanim vybavenia opustite nebezpecnu oblast.

2. Ak bol oblek vystaveny nebezpecnym chemickym latkam, pred jeho zoblecenim
absolvujte spravny proces dekontaminacie.

3. Oblek a popruhy si vyzlecte na zéklade krokov obliekania v opacnom poradi.
4. Oblek zlikvidujte podla pokynov vasej spolo¢nosti.

Poznamka: Osoba asistujuca pri obliekani obleku musi nosit prislusné osobné ochranné vybavenie,
ktoré na tento ucel uréi kompetentna osoba.

NAVODILA ZA UPORABO - OBLACENJE

IN SLACENJE SL

1. Splosne informacije in tipicna podrocja uporabe

Model 162 kombinezona AlphaTec® ima na hrbtni strani zavihek, ki s pomocjo vrvi za
privez omogoca privezovanje na jermene za preprecevanje padcev, ki se nahajajo pod
obleko. Jermeni morajo biti certificirani v skladu s standardom EN 361 in uporabljeni skupaj

z vrvjo, certificirano v skladu s standardom EN 355, in tocko pritrdisca, certificirano v skladu
s standardom EN 795..

Ne pozabite, da je treba izbrati ustrezno vrv, ki omogoca tesnjenje pred vdorom delcev ter
Skropljenjem. Predvsem se je treba izogibati zi¢nim vrvem in verigam.

Kombinezoni AlphaTec® so namenjeni zasciti delavcev pred nevarnimi snovmi. Informacije

o tipi¢ni uporabi dolocenega izdelka poiscite v glavnih navodilih za uporabo, ki so prilozena
posameznemu kombinezonu. Ob pravilni uporabi model kombinezona 162 omogoca enako
stopnjo zascite tako ob uporabi sistema za varovanje pred padci kot brez njega:

« Ce ne uporabljate sistema za varovanje pred padci, oblecite izdelek brez odpiranja
zavihka za prikljucitev. Sivi na omenjeni odprtini so zatesnjeni na enak nacin kot ostali
Sivi kombinezona, zato nudijo enako stopnjo zascite, razen Ce so poskodovani ali odprti.

e Zauporabo s sistemom za varovanje pred padci odprite zavihek za prikljucitev, oblecite
izdelek in zatesnite odprtino za prikljucitev na sistem za varovanje pred padci v skladu s
spodnjimi navodili.

POMEMBNA OPOMBA: Dinamicni preizkus sistema za varovanje pred padci v skladu s tocko

4.4 standarda EN 361 je bil opravljen v TUV NEL na modelu kombinezona 162 v kombinaciji

z naslednjo opremo za varovanje pred padci:

o AlphaTec® 2000 STANDARD; IKAR ARG 2AR sistemom jermenov za celo telo, ki vkljucuje
fiksno tocko pritrditve na hrbtu ter vrv z blazilcem padca IKA. Opravljena sta bila
dinamicna preizkusa v pokon¢nem poloZzaju ter v poloZaju z glavo, obrnjeno navzdol.

o AlphaTec® 3000/4000; Skylotec ARG51 Formotion sistemom jermenov za celo telo, ki
vkljucuje fiksno tocko pritrditve na hrbtu ter 1,5-metrsko vrv z blazilcem padca Skylotc
L-0097A. Opravljen je bil samo dinamicni preizkus v pokoncnem poloZzaju, zato ta
kombinezon ni primeren za uporabo tam, kjer obstaja nevarnost padca z glavo naprej,
torej tam, kjer se tocka pritrditve nahaja nizje od viSine glave.

S preizkusanjem smo Zeleli ugotoviti, ali je kombinezon sposoben prestati zaustavitev
padca, Ce se ga uporablja v kombinaciji z jermenom za preprecevanje padca in vrvjo.

2. Namestitev sistema za varovanje pred padci

Sledite naslednjim korakom, da zagotovite ustrezno tesnjenje med zavihkom in vrvjo za
zaustavitev padca za popolno zascito tipa.

Zaradi varnosti in zagotovitve pravilnega zapiranja imejte pomocnika (»sodelavca), ki vam
pomaga pri oblacenju in slacenju obleke.

2.1 Razlicica AlphaTec® 2000
1. Obleko vzemite iz embalaZe in jo stresite (na ta nacin jo lazje oblecete).

2. Zadrge na obleki do konca odprite.

3. (Slika A) Zavihek se nahaja na notranji strani hrbtnega dela obleke in je pricvrscen s
trakom Velcro®. Odlepite trak Velcro in sprostite zavihek, da prosto visi (Slika B).

4. (Slika C) Uporabite ostre Skarje in previdno zareZite zavihek tocno pod trakom Velcro,
da nastane nekaksen lijak (Slika D). Pazite, da ne poSkoduijete drugih delov obleke!
Ce pri tem pocetju zareZete v kateri koli drugi del obleke ali ga poskodujete, je treba
zavreci celotno obleko in postopek ponoviti na novi obleki.

5. (Slika E) Lijakasti del zavihka obrnite okrog, da se sedaj nahaja na zunanji strani obleke.

6. Po tem, ko ste se prepricali, da obleka AlphaTec® nima napake in je neposkodovana,
sezujte Cevlje in iz Zepov odstranite vse predmete, ki bi vas lahko ovirali ali poSkodovali
zascitno obleko.

7. Nadenite si sistem za varovanje pred padci v skladu z navodili proizvajalca.
8. Obleko previdno oblecite do pasu.

9. Sodelavca prosite, naj vrv za zaustavitev padca z notranje proti zunaniji strani napelje
skozi lijak (Slika F) ali obratno. Uporabnik izbere nacin, ki je primernejsi za vrv/sistem
za blaZenje, ki ga uporablja, pri Cemer je treba paziti, da se obleka ne poskoduje.

10. Nadenite si zgorniji del obleke in kapuco (Slika F) ter pazite, da do konca zaprete
zadrgo in zavihek, ki varuje pred dezjem.

11. Sodelavec naj z vodoodpornim samolepilnim PVC trakom previdno zlepi lijakasti del
z vrvjo. Ce trak ni primeren za razprsitev, je treba Sirino traku ohranjati pod 50 mm
(glede na celoten trak, ki je uporabljen na katerem koli obmogju), in skupno Sirino pod
1,95 mm.

12. (Sliki H in I) Lijakasti del pravilno prilepite na vrv ter zagotovite, da nikjer ni vidnih
vrzeli. Trak veckrat ovijte, da z njim popolnoma prekrijete lijakasti del in priblizno 10
do 15 cm vrvi, kar zagotovi neprepustnost za delce (tip 5) in Skropljenje (tip 6) ter
popolno gibljivost.

2.2 Razlicici AlphaTec® 3000/4000
1. Sledite korakoma 1 in 2, ki sta opisana zgoraj.

2. (Slika A): Zavihek z lijakastim delom se nahaja na notraniji strani hrbtnega dela obleke.
Da pridete do lijakastega dela, potegnite zavihek z leve proti desni ¢ez hrbtni del na
zunanji strani obleke (Slika B).

3. (Sliki Cin B): Lijakasti del zavihka obrnite okrog, da se sedaj nahaja na zunanji strani
obleke.

4. Sledite korakom 6 do 10, kot so opisani v zgornjih navodilih za obleko AlphaTec® 2000
(Slika E).

5. (Sliki F in G): Sodelavec naj najprej raztegne lijakasti del, nato pa ga z vodoodpornim
samolepilnim ali podobnim trakom previdno zlepi z vrvjo.

6. (Slika H): Lijakasti del pravilno prilepite na vrv ter zagotovite, da nikjer ni vidnih vrzeli.
Trak veckrat ovijte, da z njim popolnoma prekrijete lijakasti del in priblizno 10 do 15
cm vrvi, kar zagotovi neprepustnost za tekocine (tip 3), Skropljenje (tip 4) in delce (tip
5) ter popolno gibljivost.

Pomembna opomba: Raztegljivi deli izbranega sistema za varovanje pred padci se ne smejo

nahajati znotraj obleke ali prelepljenega dela. Neupostevanje tega navodila lahko vpliva na pravilno

delovanje sistema za varovanje pred padci in lahko povzroci smrt ali hude telesne poskodbe. Za
nasvet se obrnite na druzbo Ansell ali dobavitelja.

3. Odstranjevanje obleke in jermenov

1. Pred odstranitvijo opreme zapustite nevarno obmocgje.

2. Ce je bila obleka izpostavljena nevarnim kemikalijam, jo pred slacenjem ustrezno
dekontaminirajte.

3. Obleko in jermene snemite v obratnem vrstnem redu od tistega, ki je predviden za
oblacenje.

4. Obleko odlozite med odpadke v skladu s pravili podjetja.

Note: Opomba: Oseba, ki pomaga pri slaenju obleke, mora uporabljati ustrezno 0ZO, ki jo je
izbrala pristojna oseba.

2000 ILLUSTRATIONS

3000 & 4000 ILLUSTRATIONS




